
Ormiańska Niedziela Palmowa

Wydarzenia | W dniach 
23–26 marca br. z wizytą 
duszpasterską w Polsce 
przebywał abp Rafael 
Minasjan z Armenii. 

Հայկական Ծաղկազարդ

ԻՐԱԴԱՐՁՈՒԹՅՈՒՆ-
ՆԵՐ | Սթ. մարտի 23-
26-ը հովվական այցով 
Լեհաստանում էր 
գտնվում Հայաստա-
նից ժամանած Ռաֆա-
յել արքեպիսկոպոս 
Մինասյանը:

Շարունակությունը` էջ 8

Od prawej: ks. Tadeusz IsakOwIcz-zaleskI Trzymający w ręku pasTOrał prObOszczOwskI gaWazan, abp rafael mInasjan, ks. arTur awdalIan, dIakOn narek 
mnOjan, zacharIasz bOhOsIewIcz. fOT. władysław deńca

ԱջԻց ՁԱխ՝ քհՆ. ԹԱԴԵՈՒշ ԻսԱկՈվԻչ-ԶԱլԵսկԻՆ ԻՐ ՁԵռքՈՒմ բռՆԱծ քԱհԱՆԱՅԱկԱՆ գԱվԱԶԱՆՈվ,  ռԱֆԱՅԵլ ԱՐքԵպԻսկՈպՈս մԻՆԱսՅԱՆը, քհՆ. ԱՐԹՈՒՐ 
ԱվԴԱլՅԱՆը, ՆԱՐԵկ սԱՐկԱվԱգ մՆՈՅԱՆը, ԶԱխԱՐԻԱշ բՈհՈսևԻչը: լՈՒս.՝ վլԱԴԻսլԱվ ԴԵՆցԱՅԻ

Dokończenie na str. 8

Wydarzenia | O stanie obecnym i perspekty-
wach rozwoju współpracy polsko-armeńskiej 
oraz sytuacji bezpieczeństwa w regionie Kaukazu 
rozmawiali Sekretarz Rady Bezpieczeństwa Re-
publiki Armenii Artur Bagdasarian i Szef Biura 
Bezpieczeństwa Narodowego Stanisław Koziej.

Artur Bagdasarian w Polsce

Rozmowy, prowadzone pod-
czas oficjalnej wizyty delegacji 
armeńskiej w Polsce w dniach 
26–28 marca br., w głównej 
mierze dotyczyły współpracy 
polsko-armeńskiej w dziedzinie 
bezpieczeństwa oraz sytuacji 
w regionie Kaukazu Południo-

wego. Szef BBN podkreślił wo-
lę i gotowość do dalszego zacie-
śniania współpracy bilateralnej, 
a także zapewnił o wsparciu na 
forum współpracy wielostron-
nej, w tym w ramach progra-
mu Partnerstwa Wschodniego.  arTura bagdasarIana (z lewej) w prOgach bIura bezpIeczeńsTwa narOdOwegO 

pOwITał szef bbn – gen. sTanIsław kOzIej. ŹródłO: www.bbn.gOv.plDokończenie na str. 4

Ծաղկազարդի օրը` մարտի  
24-ին, Ռաֆայել արքեպիսկո-
պոս Մինասյանը (ում պաշ-
տոնական տիտղոսն է 
Արևելյան Եվրոպայի կաթոլիկ 
եկեղեցու առաջնորդ, և ով  
իր իրավասությամբ ընդգրկում 
է նախկին ԽՍՀՄ-ի ողջ 
տարածքը) Վարշավայի Կրա- 
կովսկիե Պշեդմիեսցիե փո- 
ղոցի մոտ գտնվող Վիզիտկա 
քույրերի եկեղեցում հանդի-
սավոր սուրբ պատարագ 
մատուցեց քահանաներ Թա-
դեուշ Իսակովիչ-Զալեսկու 
և Արթուր Ավդալյանի հետ  
մեկտեղ:  

W Niedzielę Palmową, 24 mar-
ca, abp Rafael Minasjan (którego 
oficjalny tytuł brzmi: ordyna-
riusz Europy Wschodniej dla 
Ormian katolików, i który obej-
muje swoją zwierzchnością całe 
terytorium b. ZSRR) – odprawił 
wraz z księżmi: Tadeuszem Isa-
kowiczem-Zaleskim i Arturem 
Awdalianem uroczystą mszę 
świętą w kościele ss. Wizytek 
przy Krakowskim Przedmieściu 
w Warszawie. Asystowali diakon 
Narek Mnojan oraz Zachariasz 
Bohosiewicz, oprawę muzyczną 
zapewnili: Krzysztof Teodoro-
wicz i Jakub Kopczyński.  
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Najważniejszym wydarze-
niem mijających miesięcy by-
ła niewątpliwie wizyta, którą 
złożył w Polsce abp Rafael 
Minasjan – ordynariusz Or-
mian katolików w Europie 
Wschodniej, jak sam żartu-
je – biskup-podróżnik, gdyż 
jego diecezja rozciąga się na 
cały ogromny obszar b. ZSRR 
(na stałe hierarcha mieszka 
w Erywaniu). Dostojny gość 
w Niedzielę Palmową odpra-
wił w Warszawie mszę św., 
podczas której uhonorował 
ks. Tadeusza Isakowicza-Zale-
skiego. W Wielkim Tygodniu 
odwiedził wspólnoty ormiań-
skie na południu Polski. Ujął 
przy tym wszystkich swoją 
bezpośredniością i życzliwo-
ścią. W tym numerze „Awedi-
su” publikujemy relację i foto-
reportaż z tej wizyty.

Polscy Ormianie słusznie 
szczycą się postacią Józefa Ni-
korowicza – XIX-wiecznego 
polskiego kompozytora po-
chodzenia ormiańskiego, au-
tora melodii sławnego „Cho-
rału” („Z dymem pożarów”) 
– jednego z polskich hymnów 
narodowych. Sylwetkę arty-
sty oraz zagadki wokół jego 
twórczości przybliża w swoim 
artykule wybitny muzyko-
log Zbigniew Kościów (z or-
miańskiej rodziny Manugie-
wiczów). Niejako przy okazji 
udało się rozwikłać jeszcze 
jedną zagadkę – daty urodzin 
i innych danych metrykal-
nych kompozytora.

Romana Obrocka przypomina 
natomiast niezwykłą postać 
Anny Kulczyckiej z rodziny 
Piotrowiczów, zmarłej nie-
dawno gorącej polskiej pa-
triotki, opiekunki znakomitej 
rodzinnej kolekcji kobierców 
wschodnich, którą przed 
śmiercią ofiarowała „Ojczyź-
nie i narodowi polskiemu”. 
Opisuje też historię współpra-
cownika naszego pisma – prof. 
Ary Sayegha z Aleppo w Syrii, 
który na zaproszenie Politech-
niki Wrocławskiej od listo-
pada 2012 r. przebywa wraz 
z rodziną we Wrocławiu.

Ponadto wsłuchujemy się 
w liryczny koncert pod chacz-
karem, podziwiamy występy 
Teatru ZAR oraz pieczemy 
przekładaniec poczwórnie za-
platany.

Zapraszamy do lektury!

Redakcja

Od redakcji

W skrócie Համառոտ
հՅՈՒՐԵՐ LԵհԱհԱՅԵՐԻ 
ԱՐխԻվՈՒմ

Լեհաստանի Հայերի Մշա-
կույթի և Ժառանգության 
Հիմնադրամի կողմից 
Վարշավայում իրականաց-
վող Լեհահայերի Արխիվ 
այցելեցին Լոնդոնում 
Կոմիտասի անվան ինստի- 
տուտի տնօրեն Արա 
Սարաֆյանը և թուրք 
այլախոհ, իրավապաշտպան, 
հրատարակիչ և հայերի 
մեծ բարեկամ Ռագիպ 
Զարաքոլուն: Հարգարժան 
հյուրերը Վարշավա էին 
ժամանել վրոցլավիան ԶԱՌ 
Թատրոնի հրավերով:

լԵհԱհԱՅԵՐԻ 
2013 ԹվԱկԱՆԻ 
ՕՐԱցՈՒՅցը

Լեհահայերի Մշակույթի 
և Ժառանգության 
Հիմնադրամի հրատարա-
կությամբ լույս տեսավ 
Լեհահայերի դիմանկարները 
2013 թվականի հայկական 
օրացույցը: Հանրահայտ 
և անհայտ տասներեք 
լեհահայերի դիմանկարներն 
ուղեկցվում են Կրակովի 
Յագելոնյան համալսարանի 
Ազգագրության և Մշակու-
թային մարդաբանության 
ինստիտուտի պրոֆ. Անդժեյ 
Զիենբայի հեղինակած 
երկլեզու` լեհերեն և հայերեն 
կենսագրություններով: 
Օրացույցում նշված են 
ինչպես լեհական, այնպես 
էլ հայկական կրոնական 
և ազգային տոները: 
Օրացույցը մշակել է 
Մոնիկա Ագոպսովիչը, 
իսկ գրաֆիկական 
ձևավորման հեղինակն է 
Էլժբիետա Լիսակովսկան: 
Հրատարակությունն 
իրականացվել է 
Վարչարարության  
և Թվայնացման 
Նախարարի դրամաշնորհի 
շնորհիվ: Մանրամասն 
տեղեկություններ կարելի է 
ստանալ հետևյալ էլ. փոստի 
հասցեում kalendarz@ormianie.pl 

հԱՅը՝ ռՈՒմԻՆԻԱՅԻ 
կԱռԱվԱՐՈՒԹՅԱՆ 
ՆԱխԱՐԱՐ

Վարուժան Ոսկանյանը 
դարձել է էկոնոմիկայի 
նախարար Ռումինիայի 
նորընտիր կառավարու-
թյունում: Ոսկանյանը 
հայտնի է նաև հայոց 
ցեղասպանությանը 
նվիրված «Շշունջների 
գիրք» վեպով: Այդ գիրքը 
Ռումինիայում ճանաչվել 
է որպես գրականության 
լավագույն նորույթ և 
արժանացել Ռումինիայի 
Ակադեմիայի Գրան Պրի 
մրցանակին: 

gOŚcIe w archIwum 
POLSKiCH OrMian

Archiwum Polskich Ormian, 
prowadzone w Warszawie przez 
Fundację Kultury i Dziedzictwa 
Ormian Polskich, odwiedzili: 
Ara Safian – dyrektor Instytu-
tu Komitasa w Londynie, oraz 
Ragıp Zarakolu – turecki dysy-
dent, obrońca praw człowieka, 
wydawca i wielki przyjaciel 
Ormian. Dostojni goście przyje-
chali do Warszawy na zaprosze-
nie wrocławskiego Teatru ZAR.

azerSKi PiSarz 
zaSTraSzany

Organizacja praw człowieka 
Human Rights Watch oskarżyła 
władze Azerbejdżanu o zastrasza-
nie pisarza Akrama Ajlislego za 
opowiadanie-apel o pojednanie z 
Ormianami. Utrzymane w pojed-
nawczym tonie opowiadanie Aj-
lislego Kamienne sny (w którym 
sportretował azerbejdżańskich 
uchodźców z Armenii i wspo-
mniał m.in. przeprowadzone 
przez nich pogromy Ormian) 
wywołało oburzenie w Azerbej-
dżanie; pisarza obwiniono o sym-
patie wobec Armenii i Ormian. 
75-letni pisarz, do niedawna sza-
nowany obywatel, stał się wro-
giem publicznym numer jeden. 
Pozbawiono go tytułu Ludowego 
Pisarza Azerbejdżanu i emery-
tury, minister edukacji wykreślił 
teksty pisarza z podręczników 
szkolnych, a jeden z prorządo-
wych deputowanych ogłosił, że 
oferuje wysoką nagrodę każde-
mu, kto obetnie Ajlislemu ucho. 
Podczas protestów przed domem 
Ajlislego palono egzemplarze jego 
książek, a żona i syn pisarza zosta-
li zwolnieni z pracy.

OrmIańska warszawa 
dla przewOdnIków

Starannie przygotowany i do-
skonale zaprezentowany wykład 
pt. „Ormiańska Warszawa na tle 
historii Ormian polskich” wygło-
sił w poniedziałek 18 marca br. 
w Warszawskim Kole Przewodni-
ków Miejskich przewodnik war-
szawski i świętokrzyski, Paweł 
Grzesik. Prezentacja sięgała hi-
storii Armenii, Ormian w Polsce, 
by pokazać losy Ormian w War-
szawie, zaś za inspirację posłużył 
wydany w grudniu ub. r. album 
Ormiańska Warszawa.

nOwy zarząd fkIdOp

Rada Fundacji Kultury i Dzie-
dzictwa Ormian Polskich wybra-
ła Zarząd III kadencji w składzie: 
Jan Abgarowicz — prezes, Armen 
Artwich – wiceprezes, Armen Ja-
worski – sekretarz. Jednocześnie 
złożyła członkom poprzedniego 
Zarządu podziękowania za wie-
loletnią pracę na rzecz Fundacji 
i polskich Ormian.

wybOry prezydenckIe 
W arMenii. reeLeKCJa 
serŻa sarkIsjana

18 lutego w Armenii odbyły 
się wybory prezydenckie. We-
dług oficjalnych wyników na 
urzędującego prezydenta Serża 
Sarkisjana głosowało 58,63% 
wyborców. Drugie miejsce z po-
parciem 36,79% zajął lider opo-
zycyjnego „Dziedzictwa” Raffi 
Howannisjan (urodzony w USA 
pierwszy szef dyplomacji nie-
podległej Armenii, syn wybit-
nego historyka Richarda Ho-
wannisjana). Pozostałych pięciu 
kandydatów zdobyło od 2,13% 
do 0,24% głosów. Frekwencja 
wyniosła ok. 60%. Przedsta-
wiciele zagranicznych misji 
obserwacyjnych odnotowali 
postęp w porównaniu do wybo-
rów z 2008 roku, wskazali jed-
nak na szereg naruszeń, w tym 
wykorzystywanie, szczególnie 
na szczeblu lokalnym, „resursu 
administracyjnego”. W ocenie 
szefa misji OBWE Tonino Pi-
cula wybory były pozbawione 
realnej i silnej konkurencji po-
litycznej. Wyników wyborów 
nie uznał Raffi Howannisjan, 
który ogłosił, że zostały one 
sfałszowane, oświadczył, że to 
on jest ich zwycięzcą i wezwał 
Serża Sarkisjana do uznania po-
rażki. Zwolennicy Howannisja-
na prowadzili wielotygodniowe 
protesty w Erywaniu i innych 
częściach Armenii, a 9 kwiet-
nia, w dniu zaprzysiężenia Serża 
Sarkisjana na drugą 5-letnią ka-
dencję, zorganizowali w stolicy 
ponad 10-tysięczny wiec prote-
stacyjny.

OrMianin MiniSTreM 
w rządzIe rumunII

Warużan Wosganian został mi-
nistrem gospodarki w nowym 
rumuńskim rządzie. Wosganian 
jest dodatkowo znany za sprawą 
swojej powieści Księga szeptów, 
poświęconej ludobójstwu Or-
mian. Książka została uznana 
za najlepszą nowość literacką 
w Rumunii oraz nagrodzona 
Grand Prix Akademii Rumunii.

deLegaCJa OrMian We 
lwOwIe I złOczOwIe

W dniach 26–28 grudnia 2012 
r. delegacja Związku Ormian 
w Polsce (panie Grażyna Ka-
sprowicz i Maria Zaleska-Czaj-
kowska) oraz Rady Parafialnej 
Ormiańskokatolickiej parafii 
Polski południowej z siedzi-
bą w Gliwicach (Bogdan Ka-
sprowicz) przebywała z wi-
zytą–pielgrzymką na Kresach 
Wschodnich. Omawiano m.in. 
przygotowania do tegoroczne-
go jubileuszu 650-lecia katedry 
ormiańskiej we Lwowie, pla-
nowanego w pierwszej połowie 
września we Lwowie.

W skrócie

Կազմակերպիչները՝ Գերմանիայում բնակվող 
Եկավյանների ընտանիքը, սիրով հրավիրում 
են ներկայացնելու այդ երաժշտական 
մրցույթի մասնակցության հայտերը, որը 
կանցկացվի երկու կատեգորիաներում՝ 

մեներգ և դաշնամուր: Նախատեսված են 
գրավիչ մրցանակներ:
Լրացուցիչ տեղեկությունների համար այցե-
լեք Կոմիտասի անվան փառատոնի կայք հե-
տևյալ հասցեով՝ www.komitas-festival.de  արտ

Կոմիտասի անվան դասական 
երաժշտության միջազգային 
մրցույթ - փառատոն
մշԱկՈՒՅԹ | 2013 թ. հունիսի 1-ին Բեռլինի մոտակայքում գտնվող 
Պրետցել ամրոցում տեղի կունենա Կոմիտասի անվան դասական 
երաժշտության արդեն հերթական միջազգային մրցույթ-փառատոնը:

KULTUra |1 czerwca 2013 r. na zamku Prötzel koło Berlina odbędzie się 
kolejny już Międzynarodowy Festiwal Muzyczny i Konkurs im. Komitasa.

Międzynarodowy Festiwal 
Muzyczny i Konkurs im. Komitasa

Organizatorzy, mieszkająca w 
Niemczech ormiańska rodzina 
Ekawianów, serdecznie zapra-
szają do zgłaszania swoich kan-
dydatur w konkursie muzycz-
nym, który zostanie rozegrany 

w dwóch kategoriach: śpiew 
solowy oraz fortepian. Przewi-
dziano atrakcyjne nagrody.
Więcej informacji na stronie in-
ternetowej Festiwalu Komitasa: 
www.komitas-festival.de  art

sOgOmOn sOgOmOnIan (1869–1935), znany jakO kOmITas – mnIch OrmIańskI, 
genIalny muzykOlOg, kOmpOzyTOr, pIeŚnIarz I eTnOlOg, kTóry pOłOŻył 

nIeOcenIOne zasługI na pOlu badanIa I rOzwOju Tradycyjnej muzykI OrmIańskIej.

սՈղՈմՈՆ սՈղՈմՈՆՅԱՆ (1869-1935), Ով հԱՅտՆԻ է ՈՐպԵս կՈմԻտԱս՝ հԱՅ 
վԱՐԴԱպԵտ, փԱՅլՈՒՆ ԵՐԱժշտԱգԵտ, կՈմպՈԶԻտՈՐ, ԵՐգԱհԱՆ և էԹՆՈլՈգ, 

Ով ԻՐ ԱՆգՆԱհԱտԵլԻ ՆԵՐԴՐՈՒմՆ ՈՒՆԻ հԱՅ ԱվԱՆԴԱկԱՆ ԵՐԱժշտՈՒԹՅԱՆ 
հԵտԱԶՈտՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ և ԶԱՐգԱցմԱՆ բՆԱգԱվԱռՈՒմ:

Wydarzenia |24 stycznia 2013 r. monastyczne Bractwo św. Jakuba 
(zrzeszające duchowieństwo ormiańskiego patriarchatu Jerozolimy) 
wybrało 65-letniego abpa Nurhana Manugiana 97. ormiańskim patriarchą 
Jerozolimy.

Nowy ormiański 
patriarcha Jerozolimy

Tym samym został wypełniony 
wakat na tym jednym z czte-
rech najważniejszych stanowisk 
w hierarchii Apostolskiego Ko-
ścioła Ormiańskiego, powstały 
po śmierci zmarłego w wieku 93 
lat w październiku ub. r. patriar-
chy Torkoma II Manugiana.
Nowy zwierzchnik Apostol-
skiego Kościoła Ormiańskie-
go w Ziemi Świętej urodził 
się w Aleppo, w Syrii, 22 lipca 
1948 r. jako Bohos Manugian.
W 1961 r. wstąpił do Semina-
rium Teologicznego w Antelias 
w Libanie, zaś w 1966 r. do Se-
minarium Teologicznego Jaran-
gaworc, prowadzonego przez or-
miański patriarchat Jerozolimy. 
Święcenia kapłańskie przyjął 
w 1971 r. z rąk ówczesnego pa-
triarchy Jegisze Derderiana, wte-
dy też przybrał imię Nurhan. 
Zaraz po święceniach został mia-
nowany wicedziekanem semi-
narium Jarangaworc (od 1975 r. 
– dziekanem). Jednocześnie 

w latach 1972 i 1973 służył we 
wspólnocie ormiańskiej w Ge-
newie. W 1973 r. otrzymał tytuł 
archimandryty (wardapeta).
Po powrocie z Europy w latach 

1974–1980 prowadził duszpa-
sterstwo dla ormiańskiej wspól-
noty w Hajfie (Izrael). W 1980 
r., na zaproszenie ówczesnego 
ormiańskiego prymasa USA 
Torkoma Manugiana (później-
szego patriarchy Jerozolimy), 
wyjechał do Nowego Jorku, 
gdzie kontynuował edukację 
teologiczną. Następnie, pozo-
stając we Wschodniej Diececji 
Ormiańskiego Kościoła Apo-
stolskiego w USA, służył jako 
duszpasterz w kościele św. Ge-
worka w Houston w Teksasie.
W 1998 r. powrócił do Jerozo-
limy, aby służyć jako Wielki 
Zakrystian Ormiańskiego Pa-
triarchatu Jerozolimy. Konse-
krowany na biskupa 14 grudnia 
1999 r. przez Katolikosa Wszyst-
kich Ormian Karekina II, rok 
później został podniesiony do 
godności arcybiskupa. W 2009 
r. patriarcha Torkom Manugian 
mianował go swym wikariuszem 
patriarchalnym.  art

PaTriarCHa nUrHan ManUgian, 
fOT. armenIanchurch.Org

Wydarzenia |W czwartek 4 kwietnia 2013 roku w Erywaniu w Centrum 
Kultury Naregaci odbyłа się uroczysta prezentacja powstałego niedawno sto-
warzyszenia „Współpracy Ormiańsko-Polskiej” (prezes Marina Chanamirian).

„Współpraca 
Ormiańsko-Polska”

Uroczystość koncentrowała 
się wokół Wielkanocy, którą 
tak jak w 2012 roku Apostolski 
Kościół Ormiański i Kościół 
katolicki obchodziły tego sa-
mego dnia. Impreza została 
podzielona na dwie części – 
w pierwszej wygłoszono re-
feraty i pokazano prezentacje 
na temat tradycji wielkanoc-
nych zarówno u Polaków, jak 
i u Ormian, tak w kościelnych, 
jak i ludowych interpreta-
cjach. O wadze i głębokiej 
symbolice Wielkanocy mówili 
duchowni Apostolskiego Ko-
ścioła Ormiańskiego (ks. Mar-
kos Mangasarian) i Kościoła 

ormiańskokatolickiego (ks. Pe- 
tros Jesajan).
Ludowe tradycje wielkanocne 
obu narodów zostały przybliżo-
ne przez przedstawicielki tych 
narodów – Ormiankę Ewiję Ho-
wannisjan oraz Polkę Dagmarę 
Kędziorę. Z referatem o trady-
cjach wielkanocnych u Ormian 
polskich, szczególnie u Ormian 
kuckich, wystąpiła Piruza Mna-
cakanian. Po zakończeniu pierw-
szej części rozdano materiały 
z przepisem na gandżabur w ję-
zyku polskim oraz ormiańskim. 
W drugiej części na gości cze-
kała  „uczta ormiańsko-polska” 
– tradycyjny stół wielkanocny 

podzielony na dwie symbo-
liczne części, gdzie obok siebie 
ustawiono tradycyjne potrawy 
świąteczne ormiańskie i polskie, 
przygotowane przez organiza-
torów. Polskie dania tradycyj-
ne były przyrządzone własno-
ręczne przez Polki mieszkające 
w Erywaniu. Zorganizowano 
także różne warsztaty związane 
z przygotowaniem świąt Wiel-
kanocy u Ormian i u Polaków.
Wśród honorowych gości był 
nowy konsul RP w Erywaniu, 
inni przedstawiciele ambasady 
RP oraz polskiej diaspory w Ery-
waniu, a także sympatycy.

Piruza Mnacakanian

Արարողությունը կենտրոնացած էր Զատիկի 
շուրջ, որը, ինչպես 2012 թվականին, 
այնպես էլ այս տարի Հայ Առաքելական 
Եկեղեցին և Կաթոլիկ Եկեղեցին նշում էին 
նույն օրը: Միջոցառումը բաժանված էր 
երկու մասի` առաջինում կարդացվեցին 
դասախոսություններ և ցուցադրվեցին 
ներկայացումներ լեհերիի և հայերի 
զատկական ավանդույթների մասին՝ ինչպես 
եկեղեցական, այնպես էլ ժողովրդական 
մեկնաբանություններով: Զատիկի կարևո-
րության և խորը խորհրդի մասին պատմեցին 
Հայ Առաքելական Եկեղեցու (Տեր Մարկոս 
քահանա Մանգասարյան) և Հայ Կաթոլիկ 
Եկեղեցու (Հայր Պետրոս վարդապետ 
Եսայան) հոգևորականները:
Երկու ժողովուրդների զատկական 
ազգային ավանդույթները հանդիսատեսին 
ներկայացրեցին այդ ազգերի ներկա-
յացուցիչներ՝ հայուհի Էվիյա      Հովհաննիսյանը և 
լեհուհի Դագմարա Կենձիորան: Լեհահայերի՝ 
հատկապես Կուտիի հայերի զատկական 
ավանդույթների մասին դասախոսությամբ 

հանդես եկավ Փիրուզա Մնացականյանը: 
Առաջին մասի ավարտից հետո բաժանվեցին 
գանջապուրի բաղադրատոմս պարունակող 
նյութեր՝ լեհերեն և հայերեն լեզուներով:
Միջոցառման երկրոդ մասում հյուրերին 
սպասում էր «հայ-լեհական խնջույք»՝ 
ավանդական տոնական սեղան՝ բաժանված 
երկու խորհրդանշական մասի, որտեղ կողք 
կողքի դրված էին կազմակերպիչների կողմից 
պատրաստված հայկական և լեհական 
ավանդական զատկական ուտեստներ: 
Լեհական ավանդական ուտեստները 
պատրաստվել էին Երևանում բնակվող 
լեհուհիների կողմից: Կազմակերպվեցին նաև 
հայերի և լեհերի մոտ Սուրբ Զատիկի տոների 
նախապատրաստությունների հետ կապված 
տարբեր սեմինարներ:
Պատվավոր հյուրերի թվում էին Երևանում 
Լեհաստանի Հանրապետության նորա-
նշանակ հյուպատոսը, Երևանում լեհական 
սփյուռքի և Լեհաստանի դեսպանատան այլ 
ներկայացուցիչներ և երկրպագուներ:

Փիրուզա Մնացականյանի 

«Հայ - Լեհական 
Համագործակցություն»
ԻՐԱԴԱՐՁՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ | Հինգշաբթի, 2013 թվականի ապրիլի 4-ին 
Երևանում՝ <<Նարեկացի>> արվեստի միությունում տեղի ունեցավ 
նորաստեղծ «Հայ - Լեհական Համագործակցություն» ասոցիացիայի 
հանդիսավոր շնորհանդեսը (նախագահ՝ Մարինա Խանամիրյան):
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LOT przywróci bezpośrednie 
loty do Erywania

Jak nabyć album 
Ormiańska Warszawa?

Համառոտ Համառոտ

Koncerty w Oratorium Marianum

հԱՅկԱկԱՆ 
վԱՐշԱվԱՆ 
ԶբՈսԱվԱՐՆԵՐԻ 
հԱմԱՐ

Երկուշաբթի, մարտի 18-ին  
Վարշավայի Քաղաքային 
Զբոսավարների 
Խմբակում վարշավյան 
և սվիենտոքշիսյան 
զբոսաբար Պավել Գժեշիկը 
խնամքով պատրաստված և 
կատարելապես մատուցված 
դասախոսություն կարդաց  
«Հայոց Վարշավան լեհահա-
յերի պատմության ֆոնի  
վրա» խորագրով: Ներկայա-
ցումն անդրադառնում էր 
Հայաստանի և Լեհաստա-
նում հայերի պատմությանը՝ 
Վարշավայում հայերի 
ճակատագրերը ցույց 
տալու նպատակով, իսկ 
որպես ոգեշնչություն 
ծառայեց նախորդ 
տարվա դեկտեմբերին 
հրատարակված «Հայոց 
Վարշավան» ալբոմը:

հԱՅԵՐԻ 
պԱտվԻՐԱկՈՒԹՅՈՒՆը 
լվՈվՈՒմ Եվ 
ԶլՈչՈվՈՒմ

Լեհաստանում Հայերի 
Միության (տիկին 
Գրաժինա Կասպրովիչն 
ու տիկին Մարիա 
Զալեսկա-Չայկովսկան) և 
հարավային Լեհաստանի 
հայ կաթոլիկ եկեղեցական 
ծխի (նստավայրը՝ Գլիվիցե) 
Ծխական Խորհրդի 
(Բոգդան Կասպրովիչ) 
պատվիրակությունը 2012 
թ. դեկտեմբերի 26-28-ը 
այց - ուխտագնացություն 
կատարեց Արևելյան 
Սահմանամերձ Շրջան: Ի 
թիվս այլոց, քննարկվեցին 
այս տարվա սեպտեմբերի 
առաջին կեսին Լվովում 
կայանալիք Լվովի 
հայկական Մայր Տաճարի 
650-րդ տարեդարձի 
նախապատրաս-
տությունները:

լմևժհ ՆՈՐ 
խՈՐհՈՒՐԴ

Լեհահայերի Մշակույթի 
և Ժառանգության 
Հիմնադրամի խորհուրդն 
ընտրեց պաշտոնավարման 
երրորդ ժամկետի 
կառավարման մարմնի 
անդամներին հետևյալ 
կազմով՝ Յան Աբգարովիչ՝ 
նախագահ, Արմեն Արտվիխ՝ 
փոխնախագահ, Արմեն 
Յավորսկի՝ քարտուղար: 
Միաժամանակ խորհուրդը 
շնորհակալություն է հայտնել 
կառավարման մարմնի 
նախորդ անդամներին՝ 
հօգուտ Հիմնադրամի և 
լեհահայերի երկարամյա 
աշխատանքի համար:

ֆՐԱՆսԱհԱՅ 
կԱԹՈլԻկՆԵՐԻ ՆՈՐ 
ԵպԻսկՈպՈսը

Հովհաննես եպիսկոպոս 
Թեյրուզյանը, նախկինում՝ 
Բեյրութի պատրիարքական 
թեմի օգնական եպիսկո-
պոսը, 2013 թ. փետրվարի 
2-ին Վատիկանի Սուրբ  
Աթոռի կողմից նշանակվեց 
Sainte-Croix-de-Paris 
հայ կաթոլիկ թեմի 
(նստավայրը՝ Փարիզ) նոր 
առաջնորդ: Թեմը սակայն 
հավատացյալներ է ընգրկում 
ոչ միայն Ֆրանսիայում, 
այլև ամբողջ Արևմտյան 
Եվրոպայում: Այսպիսով, այդ 
պաշտոնում նա փոխարինեց 
թոշակի անցնող Գրեգուար 
եպիսկոպոս Գաբրոյանին 
(Grégoire Ghabroyan), ով 
այդ պաշտոնը վարում 
էր 1986 թվականից: 

ՆԱխԱգԱհԱկԱՆ 
ըՆտՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐը 
հԱՅԱստԱՆՈՒմ: 
սԵՐժ սԱՐգսՅԱՆԻ 
վԵՐըՆտՐՈՒԹՅՈՒՆը

Փետրվարի 18-ին Հայաս-
տանում կայացան նախագա-
հական ընտրությունները: 
Ըստ պաշտոնական տվյալ-
ների, գործող նախագահ 
Սերժ Սարգսյանի օգտին 
քվեարկել է ընտրողների 
58,63% - ը: Երկրորդ 
տեղը՝ ձայների 36,79%-ով 
զբաղեցրել է ընդդիմադիր 
«Ժառանգություն» կուսակ-
ցության առաջնորդ 
Րաֆֆի Հովհաննիսյանը 
(ծնված ԱՄՆ-ում, անկախ 
Հայաստանի Հանրա-
պետության առաջին 
արտգործնախարարը, 
նշանավոր պատմաբան 
Ռիչարդ Հովհաննիսյանի 
որդին): Մնացած հինգ 
թեկնածուները ստացել են 
2.13% - ից մինչև 0.24%  
ձայն: Ընտրողների մասնակ-
ցությունը կազմել է մոտ  
60%: 2008 թ. ընտրությունների 
հետ համեմատած` օտար-
երկրյա դիտորդական 
առաքելությունների 
ներկայացուցիչները 
արձանագրել են 
առաջընթաց, սակայն 
մատնանշել են մի շարք 
խախտու-մներ, այդ թվում՝ 
«վարչական ռեսուրսի» 
կիրառում հատկապես 
տեղական մակարդակով,: 
Ըստ ԵԱՀԿ դիտորդական 
առաքելության ղեկավար 
Տոնինո Պիցուլայի գնա- 
հատականի, ընտրութ-
յունները զուրկ էին իրական 
և ուժեղ քաղաքական 
մրցակցությունից: 
Ընտրությունների արդյու-
նքները չի ճանաչել Րաֆֆի 
Հովհաննիսյանը, ով 
հայտարարել է, որ դրանք 
կեղծվել են, փաստել, 
որ ինքն է հաղթել և կոչ 

ԼՈՏ-ը կվերսկսի ուղիղ 
չվերթները դեպի Երևան
ԻՐԱԴԱՐՁՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ | Լեհական ԼՈՏ  
ավիաընկերությունը կվերսկսի թռիչքները դեպի 
Երևան սույն տարվա ամռանը: Նախագահ 
Բրոնիսլավ Կոմորովսկու Հայաստան 
կատարած պաշտոնական այցի ժամանակ:

21 sTycznIa 2013 rOku we wrOcławIu mIelIŚmy Okazję pO raz kOlejny wysłuchać przepIęknej lITurgII pOlskIch 
OrmIan na bOŻe narOdzenIe. unIwersyTeckI chór ze swym dyrygenTem alanem urbankIem I sOlIsTą bOgdanem 
makalem zaprOsIlI nIe-TylkO-unIwersyTecką spOłecznOŚć na dOrOczny kOncerT. pIeŚń wybrzmIała przy wypełnIOnej 
pO brzegI barOkOwej salI OraTOrIum marIanum. fOT. r. ObrOcka

W skrócie
KaLendarz POLSKiCH 
OrmIan na rOk 2013

Nakładem Fundacji Kultury 
i Dziedzictwa Ormian Polskich 
ukazał się kalendarz ormiański 
na rok 2013 Portrety polskich 
Ormian. Pięknym portretom 13 
znanych i nieznanych polskich 
Ormian towarzyszą dwuję-
zyczne, polsko-ormiańskie bio-
gramy pióra dr hab. Andrzeja 
A. Zięby z Instytutu Etnologii 
i Antropologii Kulturowej UJ. 
W kalendarzu zaznaczone są 
zarówno polskie, jak i ormiań-
skie święta religijne i narodo-
we. Kalendarz opracowała Mo-
nika Agopsowicz, zaś projekt 
graficzny należy do Elżbiety 
Łysakowskiej. Wydawnictwo 
zrealizowano dzięki dotacji 
Ministra Administracji i Cy-
fryzacji. Więcej informacji 
można uzyskać pod adresem 
e-mail: kalendarz@ormianie.pl

nOwy bIskup 
francuskIch 
OrmIan kaTOlIków

Bp Howannes Teyrouzian (Jean 
Teyrouz), dotychczasowy bi-
skup pomocniczy eparchii pa-
triarszej w Bejrucie, został 2 lu-
tego 2013 r. nominowany przez 
Stolicę Apostolską na nowego 
ordynariusza ormiańskokatolic-
kiej eparchii Sainte-Croix-de-
Paris ze stolicą w Paryżu, która 
jednak obejmuje swym zasię-
giem wiernych nie tylko we 
Francji, ale i w całej zachodniej 
Europie. Zastąpił tym samym na 
urzędzie odchodzącego na eme-
ryturę bpa Grzegorza Gabrojana 
(Grégoire Ghabroyan), który 
pełnił tę funkcję od 1986 r.

kOlejne InTeresujące 
Źródła dOsTępne 
W WirTUaLnyM 
arCHiWUM POLSKiCH  
OrmIan (wapO)

W Wirtualnym Archiwum Pol-
skich Ormian (www.archiwum.
ormianie.pl) w dziale „Ręko-
pisy i niezindeksowane księgi 
metrykalne” Fundacja Kultury 
i Dziedzictwa Ormian Polskich 
zamieściła skany kolejnych 
ksiąg zapowiedzi przedślubnych 
z kościołów ormiańskich. Księgi 
pochodzą z parafii orm.-kat. w 
Stanisławowie (dwie niepubli-
kowane wcześniej księgi i jedna 
już udostępniana w wersji cy-
frowej, ale teraz kopie są lepszej 
jakości; razem dostarczają one 
ciągłych informacji z tej parafii 
od 1825 do 1945 roku) oraz z 
parafii orm.-kat. w Czerniow-
cach (jedna księga obejmująca 
lata od 1861 do 1915).  Razem 
z podobną księgą z Horodenki 
jest to pięć bardzo ciekawych 
źródeł danych genealogicznych. 
Zachęcamy do korzystania!

արել Սերժ Սարգսյանին 
ընդունել իր պարտությունը: 
Րաֆֆի Հովհաննիսյանի 
կողմնակիցները բողոքի 
ակցիաներ են անցկացրել 
Երևանում և Հայաստանի 
այլ վայր, իսկ ապրիլի 
9-ին՝ Սերժ Սարգսյանի 
պաշտոնավարման 
երկրորդ ժամկետով 
երդմնակալության 
օրը, մայրաքաղաքում 
կազմակերպել են ավելի 
քան 10-հազարանոց բողոքի 
հանրահավաք:

ԱԴՐբԵջԱՆցԻ 
գՐՈղԻՆ վԱխԵցՆՈՒմ 
ԵՆ հԱՅԵՐԻ հԵտ 
հԱշտԵցմԱՆ կՈչ- 
-վԵպԻ հԱմԱՐ

Human Rights Watch միջազ-
գային իրավապաշտպան 
կազմակերպությունը 
մեղադրել է Ադրբեջանի 
իշխանություններին գրող  
Աքրամ Այլիսլիի դեմ 
ուղղված ահաբեկիչ 
գործողությունների մեջ: 
Հաշտեցուցիչ տոնով 
ձևակերպված Այլիսլիի 
«Քարե երազներ» վեպը 
(որում նա նկարագրել է 
ադրբեջանցի փախստական-
ներին Հայաստանից և 
նշել, ի թիվս այլոց, նրանց 
կողմից իրականացված 
հայերի ջարդերը) մեծ 
վրդովմունք է բարձրացրել 
Ադրբեջանում. գրողը 
մեղադրվել է Հայաստանի 
և հայերի նկատմամբ 
ունեցած համակրանքի 
մեջ: 75-ամյա գրողը՝ 
մինչ վերջերս հանրորեն 
հարգված քաղաքացի, 
դարձել է հասարակական 
թիվ մեկ թշնամի: Նա 
զրկվել է «Ադրբեջանի 
Ժողովրդական Գրող» 
կոչումից և կենսաթոշակից, 
կրթության նախարարը 
հանել է գրողի տեքստերը 
դպրոցական դասագրքերից, 
իսկ իշխանամետ պատգա-
մավորներից մեկը 
հայտարարել է, որ մեծ 
պարգև է խոստանում 
նրան, ով կկտրի Այլիսլիի 
ականջը: Այլիսլիի տան 
առջև բողոքի ակցիաների 
ընթացքում այրվել են նրա 
գրքի օրինակները, իսկ նրա 
կինն ու որդին հեռացվել են 
աշխատանքից:

ՀամառոտArtur Bagdasarian w Polsce

Śp. józef kardynał glemp
 18.12.1929–23.01.2013  

prymas pOlskI 1981–2009 

 OrdynarIusz wIernych Obrządku OrmIańskIegO w pOlsce 1981–2007

w dnIu 23 sTycznIa 2013 r. Odszedł dO pana ks. kardynał józef 

gLeMP, PryMaS POLSKi SeniOr, WieLOLeTni OrdynariUSz WiernyCH 

Obrządku OrmIańskIegO w pOlsce, fundaTOr fundacjI kulTury I 

dziedziCTWa OrMian POLSKiCH.

Ter WOHOrMia, Ter WOHOrMia, Ter WOHOrMia

z Żalem przyjęlIŚmy wIadOmOŚć O ŚmIercI 

Śp. marka emInOwIcza 
11.12.1933–30.01.2013

hIsTOryka, dzIałacza anTykOmunIsTycznegO, legendarnegO krakOwskIegO belfra, 

dumnegO OrmIanIna, wIelOleTnIegO człOnka władz OrmIańskIegO TOwarzysTwa 

kulTuralnegO, nIezwykłegO człOwIeka.

Przypomnijmy, że w trwa-
jących obecnie negocjacjach 
Armenii z Unią Europejską 
w przedmiocie zawarcia umo-
wy stowarzyszeniowej odnoto-
wane zostały znaczne postępy, 
które dają nadzieję na parafo-
wanie umowy przed III szczy-
tem Partnerstwa Wschodniego 
w Wilnie jesienią br.
Podczas rozmów minister Sta-
nisław Koziej wyraził satysfak-
cję wobec wysiłków Armenii 
na rzecz kontynuowania współ-
pracy z NATO. Zaproponował 
także, aby rozszerzyć agendę 
przyszłych spotkań o wymianę 
doświadczeń dotyczących pla-
nowania strategicznego w dzie-
dzinie bezpieczeństwa w Polsce 
i Armenii. Strony przedysku-
towały także kwestie monito-
rowania i oceny realizacji po-
rozumień zawartych pomiędzy 
Polską i Armenią, dotyczących 
przede wszystkim spraw bez-
pieczeństwa. 
W dalszej części spotkania 
omówiono sytuację w obsza-
rze bezpieczeństwa w regionie 

Kaukazu oraz rosnące napięcie 
wokół nieuregulowanego kon-
fliktu o Górski Karabach. Wo-
bec nasilających się przejawów 
wojowniczej retoryki władz 
Azerbejdżanu strona armeńska 
podkreśliła po raz kolejny wagę 
wysiłków na rzecz pokojowego 
rozwiązania konfliktu oraz dia-
logu prowadzonego w ramach 
Grupy Mińskiej OBWE. Ze 
swojej strony minister Koziej 
przypomniał o zaangażowaniu 
w mediację ambasadora An-
drzeja Kasprzyka, który pełni 
funkcję Osobistego Przedstawi-
ciela Przewodniczącego OBWE 
w regionie Górskiego Karaba-
chu.
Po rozmowach z Szefem BBN 
Artur Bagdasarian spotkał się 
także z prezydentem Bronisła-
wem Komorowskim. Prezy-
dent zapoznał się z przeglądem 
realizacji umów międzynaro-
dowych zawartych pomiędzy 
obiema instytucjami i wysoko 
ocenił wykonane do tej pory 
prace. Wyraził także zadowole-
nie z gotowości do dalszego za-
cieśniania współpracy. Podczas 
spotkania omówiono również 

kwestie dotyczące zbliżającej 
się oficjalnej wizyty prezydenta 
Republiki Armenii Serża Sarki-
sjana w Polsce.
W ramach oficjalnej wizyty Ar-
tur Bagdasarian spotkał się także 
z przewodniczącym Polsko-Ar-
meńskiej Grupy Parlamentarnej, 
senatorem Łukaszem Abgarowi-
czem. Obie strony zauważyły, 
że stosunki między parlamenta-
mi Armenii i Polski rozwijają się 
pomyślnie. Podkreśliły także, że 
grupy przyjaźni w parlamentach 
obu krajów odgrywają ważną 
rolę w rozwijaniu i pogłębianiu 
dwustronnej współpracy.
Było to już trzecie spotkanie 
Artura Bagdasariana z polskim 
odpowiednikiem w ciągu ostat-
nich trzech lat, co świadczy 
o dobrych relacjach pomiędzy 
instytucjami odpowiedzialnymi 
za bezpieczeństwo państwowe. 
Poprzednie spotkania odbyły 
się w roku 2011 w Erywaniu 
i 2010 w Warszawie, gdzie też 
podpisane zostało memoran-
dum o współpracy między BBN 
a Radą Bezpieczeństwa Repu-
bliki Armenii.

Edgar Broyan

Dokończenie ze str. 1

Album Ormiańska Warszawa 
jest pełną treści, pięknie wy-
daną publikacją, w której na 
ponad 200 stronach autorzy – 
Krzysztof Stopka, Andrzej A. 
Zięba, Armen Artwich i Mo-
nika Agopsowicz – przedsta-
wili ciekawe, także mało znane 
fakty z życia Ormian i Pola-
ków ormiańskiego pochodze-
nia, mieszkających od XVII 
wieku w Warszawie i na Ma-
zowszu. Do albumu dołączone 
są: płyta „Tryptyk ormiański” 
zawierająca fragmenty trzech 
utworów w wykonaniu chóru 
„Gaudium” i solisty Bogdana 
Makala z Wrocławia, pod batu-
tą Alana Urbanka, a także dwa 
plany – Starej Warszawy oraz 
Powązek z zaznaczonymi wy-

branym miejscami, związany-
mi z Ormianami z Warszawy 
i Mazowsza.

Krzysztof Stopka, Andrzej  
A. Zięba, Armen Artwich, 
Monika Agopsowicz 
ORMIAŃSKA WARSZAWA 
Rok wydania: 2012 
Miejsce wydania: Warszawa 
Wydawca: Fundacja Kultury 
i Dziedzictwa Ormian Polskich
Zapytania i zamówienia na album 
Ormiańska Warszawa można 
składać na adres e-mail: album@
ormianie.pl  lub pod numerem 
telefonu (+48) 889 998 909. 
Cena: 75 zł + koszty wysyłki.
Album do kupienia również:
w Warszawie, w DOMU SPO-
TKAŃ z HISTORIĄ  (ul. Karo-
wa 20) oraz we Wrocławiu, w
MUZEUM NARODOWYM  
(pl. Powstańców Warszawy 5) 
i w KSIĘGARNI DOMINICA-
NES (pl. Dominikański).

ԼՈՏ ավիաընկերության գլխավոր տնօրենը 
հավաստիացրել է, որ ավիաուղիները 
կվերսկսեն Վարշավա – Երևան ուղիղ 
չվերթները մինչև հունիսի վերջը. այս մասին 
տեղեկացրել է Լեհաստանի էկոնոմիկայի 
փոխնախարար Տոմաշ Տոմչիկևիչը բիզնես 
ֆորումի ընթացքում, որը տեղի է ունեցել 
ապրիլի 22-ին, Երևանում, Զարգացման 
Հայկական Գործակալության և Լեհաստան-
Հայաստան Առևտրաարդյունաբերական 
Պալատի նախաձեռնությամբ: Տոմչիկևիչը 

նշել է, որ երկկողմ հարաբերությունների 
զարգացումն առանց ուղիղ չվերթների 
առավել դժվար է:
Այս տարվա փետրվարին հայտարարված ԼՈՏ 
ավիաընկերության թռիչքների ամառային 
ցանցում տեղ չէր գտել 2008 թ. գործարկված 
Վարշավա – Երևան ուղիղ չվերթը: 
Ավիափոխադրողի ներկայացուցիչները դա 
բացատրում էին անշահութաբերությամբ:

արտ

Dyrektor generalny LOT-u 
powiedział, że pod koniec 
czerwca linie wznowią bezpo-
średnie loty Warszawa–Ery-
wań – poinformował polski 
wiceminister gospodarki To-
masz Tomczykiewicz podczas 
forum biznesowego, które roz-

poczęło się 22 kwietnia w Ery-
waniu z inicjatywy Armeń-
skiej Agencji Rozwoju i Izby 
Gospodarczej Polska-Armenia. 
Tomczykiewicz zauważył, że 
rozwój stosunków dwustron-
nych bez lotów bezpośrednich 
jest utrudniony.

W ogłoszonej w lutym br. let-
niej siatce połączeń LOT nie 
znalazło się uruchomione w 
2008 r. bezpośrednie połączenie 
Warszawa–Erywań. Przedsta-
wiciele przewoźnika tłumaczyli 
to nierentownością.

art

Wydarzenia |Polskie Linie Lotnicze LOT przwyrócą loty do Erywania 
latem br.
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roku pomogła stworzyć zespół 
ormiańskich pieśni liturgicz-
nych, Akn. 

Wahan Kerowpian urodzony 
w rodzinie ormiańskiej w Pa-

ryżu muzyk, instrumentalista, 
kompozytor. Uczył się gry na 
dehol u Edmonda Zartariana 
oraz na zarbie i dapie u Madjida 
Khaladja. Prowadzi warsztaty 
gry na bębnach i perkusji, gra na 
pianinie i śpiewa w ormiańskim 
chórze Akn. Od 2003 roku jest 
członkiem zespołu Kotchnak. 
Ukończył studia ormiańskie 
we Francuskim Narodowym 
Instytucie Języków i Cywili-
zacji Orientalnych (INALCO), 
studiował historię na Uniwer-
sytecie Sorbońskim (IV). Bierze 
udział w projektach, mających 
na celu ocalenie dziedzictwa 
ormiańskiego, między innymi 
prowadzi zajęcia dla dzieci or-
miańskich, publikuje artykuły, 
działa aktywnie na polu reno-
wacji ormiańskich zabytków ar-
chitektonicznych w Turcji. 

Nişan Çalgıcıyan urodził się 
w 1936 roku w Stambule. 
W wieku 14 lat rozpoczął na-

ukę u mistrza śpiewu Krikora 
Habiana. W 1959 roku został 
mianowany mistrzem śpiewu, 
a następnie służył w wielu ko-
ściołach w Stambule, od 1989 
roku w kościele pod wezwa-
niem Świętej Trójcy. Jest naj-
bardziej znanym spośród garst-
ki mistrzów, którzy pozostali 
wierni tradycyjnemu śpiewowi 
i którzy przekazują tę tradycję 
młodszym pokoleniom. 

Murat İçlinalça urodził się 
w 1985 roku w Stambule. 
W wieku 8 lat rozpoczął na-
ukę śpiewu u mistrza Nişana 
Çalgıcıyana. Studiował śpiew 
i muzykę ludową w Konser-
watorium Muzycznym na Po-
litechnice w Stambule, którą 
ukończył w 2010 roku. W tym 
samym roku został mianowa-
ny mistrzem śpiewu kościoła 
pod wezwaniem św. Grzegorza 
Oświeciciela w Stambule. 

(materiały organizatorów)

Sefer Muratowicz (zm. 
po 1631) – kupiec, pol-
ski agent dyplomatyczny 
na Wschodzie, obywatel 
miasta Starej Warszawy

Pochodził z miasta Kara-
hisar w Persji. W 1596 po-
jawił się we Lwowie jako 
partner handlowy tamtej-
szych Ormian, towarzy-
szył poselstwom tureckim 
do Polski. Zdobył zaufa-
nie, a z jego usług posta-

nowił skorzystać król 
Zygmunt III Waza. 
W 1601, jako wysłannik 
króla, Ormianin Sefer 
Muratowicz zamówił 
w Persji i nadzorował 
wykonanie, szabel, dy-
wanów, luksusowych 
tkanin do ozdobienia 
warszawskiej rezyden-
cji i namiotów.
Muratowicz przez 
Kaukaz i Erywań do-
ciera do Persji, gdzie 
w czasie oczekiwania 
na wykonanie zamó-
wień, zostaje wezwany 
do Isfachanu na dwór 
Abbasa I. Tu publicz-
nie obnaża fałsze mo-

skiewskiej propagandy 
antypolskiej i odbywa 
poufne rozmowy z sza-
chem o chrześcijaństwie 
oraz planach wspólnej 
z państwami Europy ko-
alicji antytureckiej. Jest 
to przełom w relacjach 
polsko-perskich. W 1602, 
po powrocie do Polski, 
w uznaniu jego doko-
nań otrzymuje przywilej 
na import towarów ze 

Wschodu, immunitet są-
dowy oraz tytuł królew-
skiego dostawcy i sługi.
Relację Muratowicza 
spisano, w języku pol-
skim, ukazała się drukiem 
trzykrotnie (1745, 1777, 
1807). Muratowicz osie-
dla się najpierw w Zamo-
ściu, potem przenosi się 
do Kamieńca Podolskiego. 
Jako jeden z pierwszych 
Ormian otrzymuje status 
obywatela miasta Starej 
Warszawy. W 1613 ro-
ku notowany jest jako 
szlachcic i nazywany Se-
werynem. Ostatnia o nim 
wzmianka pochodzi z ro-
ku 1631, gdy seniorzy 
lwowskiej gminy ormiań-
skiej wysłali go do katoli-
kosa Mowsesa III ze skar-
gą na unię z Kościołem 
katolickim, zaprowadzaną 
przez ich biskupa, Miko-
łaja Torosowicza.

Na podstawie biogramów 
przygotowanych przez 
Andrzeja A. Ziębę do ka-
lendarza „Portrety pol-
skich Ormian 2013”

Sefer Muratowicz
WiKi.OrMianie |W tej rubryce prezentujemy wybrane biogramy z Wiki.
Ormianie – internetowej encyklopedii poświęconej sylwetkom nieżyjących 
polskich Ormian. Zachęcamy do jej współtworzenia – zamieszczać i redagować 
hasła może każdy, wystarczy wejść na stronę internetową www.wiki.ormianie.pl !

sefer muraTOwIcz. pOrTreT 
Olejny, auTOr nIeznany, pOcząTek 
XvII w., archIdIecezjalne 
muzeum OrmIańskIe we lwOwIe 
(ObecnIe w zbIOrach lwOwskIej 
narOdOwej galerII szTukI)

Z Wiki.Ormianie.pl

KULTUra | Wrocławski Teatr ZAR organizuje kolejne spotkania związane z historią i kulturą Ormian. 

Ormiańskie spotkania Teatru ZAR

Do pracy duszpasterskiej wśród 
katolików w Rosji został skiero-
wany na własną prośbę. Począt-
kowo był wikariuszem w parafii 
rzymskokatolickiej pw. Wnie-
bowzięcia NMP w Kursku, po 
czym w 2008 r., decyzją katolic-
kiego metropolity moskiewskie-
go, abpa Paulo Pezzi, otrzymał 
nominację na urząd proboszcza 
parafii rzymskokatolickiej pw. 
Narodzenia NMP w Tule.
W Tule zetknął się z liczną 
wspólnotą Ormian katolików, 
imigrantów z Gruzji. Powodo-
wany chęcią zapewnienia im 
stałej opieki duszpasterskiej oraz 
zaciekawiony obrządkiem i kul-
turą ormiańską, w 2009 r.  zwró-
cił się do Kongregacji Kościołów 
Wschodnich w Stolicy Apostol-
skiej z prośbą o pozwolenie na 
posługę w obrządku ormiańsko-
katolickim. W tym samym roku 
wyjechał do Armenii w celu 
nauki liturgii ormiańskiej. Dzię-
ki przychylności ówczesnego 
ordynariusza Ormian katolików 
w Europie Wschodniej – abpa 

Nyszana Karakehejana, uzyskał 
zgodę Stolicy Apostolskiej na 
birytualizm.
Dzięki samodzielnej nauce oraz 
ponawianym wizytom w Ar-
menii i patriarchacie ormiań-
skokatolickim w Libanie, biegle 
opanował liturgię oraz język or-
miański.
15 września 2009 r., w łacińskie 
święto Matki Bożej Bolesnej, 
otrzymał nominację na urząd 
proboszcza ormiańskokatolic-
kiej parafii w Wieniowie, obej-
mującej cały obwód tulski. Jed-
nocześnie od 2011 r. zakończył 
posługę w parafii rzymskoka-
tolickiej i odtąd całkowicie po-
święca się obrządkowi ormiań-
skokatolickiemu.
Podczas pobytu w Polsce w lu-
tym br. ks. Rafał Krawczyk 
spotkał się ze wspólnotami or-
miańskimi w różnych miastach 
Polski, opowiadał o swojej pracy 
w Rosji oraz odprawił gościnne 
msze św. w obrządku ormiań-
skim.

art

13 sTycznIa 2013, wrOcław. Obrzęd chrzTu wOdy w ŚwIęTO ObjawIenIa pańskIegO. czTerech Ojców chrzesTnych na 
2013 rOk: adam dOmanasIewIcz, ara sayegh, krzyszTOf mOjzesOwIcz, asaTur asaTrIan. fOT. rOmana ObrOcka
13 հՈՒՆվԱՐ, 2013 Թ., վՐՈցլԱվ: ջՐԻ մկՐտՈՒԹՅԱՆ ծԻսԱկԱՐգ հԻսՈՒս քՐԻստՈսԻ հՐԱշԱփԱռ հԱՐՈՒԹՅԱՆ տՈՆԻ 
ԱռԹԻվ: 2013 ԹվԱկԱՆԻ չՈՐս կՆքԱհԱՅՐԵՐը՝ ԱԴԱմ ԴՈմԱՆԱսևԻչը, ԱՐԱ սԱՅԵղը, քշԻշտՈֆ մՈՅԶԵսՈվԻչը, 
ԱսԱտՈՒՐ ԱսԱտՐՅԱՆը: Նկ.՝ ռ. ՕբՐՈցկԱՅԻ

23 sTycznIa 2013, muzeum eTnOgrafIczne we wrOcławIu. pIęknIe przygOTOwane spOTkanIe hOnOrujące auTOrów 
prOwadzIła elŻbIeTa berendT, dyrekTOr muzeum eTnOgrafIcznegO. Oprócz smakOłyków przygOTOwanych przez 
muzeum mOŻna byłO skOszTOwać pOTraw przynIesIOnych przez auTOrów TeksTów. fOT. r. ObrOcka

Wydarzenia | Jak co roku, 6 stycznia Ormianie w Polsce obchodzili święto 
Objawienia Pańskiego – Astwacahajtnutiun.

Wydarzenia | Ks. Rafał Krawczyk pochodzi 
z diecezji płockiej. Od 2007 r. pracuje duszpastersko 
w Rosji, a od 2009 r. – wśród tamtejszych Ormian 
katolików.

Niech się święci 
Epifania

Misjonarz 
ormiańskokatolicki 
z Rosji odwiedził 
polskich Ormian

Zeszłoroczny cykl spotkań po-
święconych kulturze i historii 
Ormian zorganizowany przez 
Instytut im. Grotowskiego i Teatr 
ZAR (Wrocław, 10–11 listopada 
2012 r.) okazał się tylko wstępem 
do tegorocznych działań.
Tym razem teatrem działań była 
Warszawa, a okazją ku temu – 
piąta edycja Festiwalu „Gorzkie 
Żale” (3–27 marca 2013 r.) Pro-
gram był bogaty.

7 marca na placu Zamkowym 
w Warszawie otwarto wystawę 
„Być świadkiem świadków”. Na 
wystawę składały się dokumen-
ty historyczne oraz współczesne 
zdjęcia i materiały zebrane przez 
członków Teatru ZAR podczas 
wypraw do Armenii, Izraela 
i Turcji. Jak wyjaśniają organi-
zatorzy, ekspozycja jest próbą 
przybliżenia wypartej z wielkiej 
historii Europy „małej” historii 
narodu ormiańskiego, utrwalo-
nej na nielicznych fotografiach 
i dokumentach w dopełnieniu 
z historią „milczącego spojrze-
nia” współczesnych Europej-
czyków.

13 marca w Centrum Myśli Jana 
Pawła II odbyły się dwie deba-
ty: „Pamięć, ciągłość, sprzeciw. 
Historia Ludobójstwa” z udzia-
łem Ary Sarafiana (Instytut 
Komitasa w Londynie) i Ragipa 
Zarakolu (dysydent turecki, od 
lat walczy m.in. o prawdę o lu-
dobójstwie Ormian) oraz druga 
– „Kto dziś pamięta o rzezi Or-
mian? Historia ignorancji” – pa-
nel z udziałem Szewacha Weis- 
sa, Krzysztofa Czyżewskiego, 
Witolda Szabłowskiego i Jaro-
sława Freta. 

21 marca w ewangelicko-augsbur-
skim kościele Świętej Trójcy odbył 
się koncert „Kolumny. Ormiań-
skie śpiewy liturgiczne”. Wystą-
pił Teatr ZAR z udziałem Arama, 
Virginii i Wahana Kerowpianów 
(Paryż) oraz Nişana Çalgıcıyana 
i Murata İçlinalçy (Konstantyno-
pol). Na program koncertu skła-
dały się tradycyjne ormiańskie 
śpiewy liturgiczne, jednogłosowe 
pieśni z towarzyszeniem burdo-
nu, pochodzące z różnych oficjów 
oraz mszy świętej, utrzymane 
w systemie modalnym oktoecho-
su (ośmiu modi). 

Drugi koncert „Kolumny. Or-
miańskie śpiewy liturgiczne” od-
był się w Oławie, w Sali Rajców 
Ratusza. Koncertowi towarzy-
szyły prezentacje zdjęć Magda-
leny Mądrej, dokumentujących 
wyprawę Teatru ZAR do Ana-
tolii w lipcu 2012 roku. Całość 
przygotowana została wspólnie 
z Powiatową i Miejską Biblio-
teką Publiczną w Oławie, przy 
szczególnym zaangażowaniu dy-
rektor biblioteki – Janiny Kordys 
z rodziny Axentowiczów.

art, na podstawie materiałów 
organizatorów

bIOgramy arTysTów 
kOncerTujących 

W POLSCe na zaPrO-
Szenie TeaTrU zar

Aram Kerowpian, doktor mu-
zykologii, urodził się w Stam-
bule. Jako chłopiec odbył naukę 
śpiewu liturgicznego w Koście-
le ormiańskim. Uczył się gry 
na kanunie i studiował system 
muzyczny Bliskiego Wschodu 
u mistrza Saadeddina Öktena-
ia. W 1977 roku przeprowadził 
się do Paryża, gdzie całkowicie 
poświęcił się muzyce, grając 
z wieloma muzykami z Bli-
skiego Wschodu. W 1980 roku 
dołączył do Ensemble de Mu-
sique Arménienne, który póź-
niej zmienił nazwę na Kotch-
nak. Od tamtej pory głównym 
obszarem jego badań stała się 
muzyka ormiańska, szczególnie 
system modalnych skal pieśni 
liturgicznych. W 1985 roku za-
łożył zespół ormiańskich pieśni 
liturgicznych Akn. Równole-
gle z pracą muzyka prowadzi 
pracę naukową, uczestniczy 
w konferencjach i seminariach, 
prowadzi wykłady w Europie 
i Ameryce Północnej, a także 
regularnie publikuje artykuły 
i prace na temat teorii ormiań-
skiej muzyki modalnej. 

Virginia Pattie Kerowpian uro-
dziła się w Waszyngtonie (USA). 
Studiowała śpiew, była człon-
kiem wielu chórów i zespołach 
muzyki dawnej jako chórzystka 
i solistka. Następnie wyjechała 
do Francji, gdzie kontynuowała 
naukę śpiewu w École Normale 
Supérieure de Musique de Pa-
ris oraz Conservatoire National 
Supérieur de Musique. Wystę-
powała i nagrywała z wieloma 
zespołami muzyki dawnej, m.in. 
Les Arts Florissants, Ensemble 
Guillaume de Machaut de Paris, 
Per Cantar e Sonar, l’Offrande 
Musicale, La Grande Écurie et la 
Chambre du Roy. W 1976 roku 
założyła z Roubenem Haroutu-
nianem duet, który później przy-
jął nazwę Kotchnak, a w 1985 

jedną z InIcjaTyw TeaTru zar była wysTawa „być ŚwIadkIem ŚwIadków, 
pOkazana na placu zamkOwym w warszawIe. fOT. magdalena bernacka

Z tej okazji w wielu miastach 
Polski odbyły się uroczyste 
Msze św., zarówno ormiań-
skokatolickie, jak i Apostol-
skiego Kościoła Ormiańskiego. 
Liturgii towarzyszył starożyt-

ny obrzęd tzw. chrztu wody, 
podczas którego woda była 
święcona kroplą krzyżma św. 
(orm. myron). Tradycyjnie do-
konywano wyboru czterech 
„ojców chrzestnych”, która to 

rola dawniej uchodziła za naj-
wyższy zaszczyt, o który zacię-
cie konkurowali najdostojniejsi 
członkowie wspólnoty.

art

Jedynie bezpieczne jest określe-
nie: tradycje na Dolnym Śląsku. 
Wówczas każdy mieszkaniec re-
gionu zatrzyma prawo do swych 
korzeni – wywodzi Paulina Su-
checka, etnograf, w jednym z 
krytycznych tekstów w wyda-
nej przez Urząd Marszałkowski 
Województwa Dolnośląskiego 
książce traktującej o kuchniach 
różnych grup, nie tylko etnicz-
nych. W „dolnośląskim tyglu 
kulinarnym” zaprezentowało się 
szesnaście tradycyjnych kuchni, 
w tym „specjały Ormian kuc-
kich”.  Bogato ilustrowana pu-
blikacja pod redakcją Elżbiety 
Berendt zawiera fachowe omó-
wienie tematu z etnograficznego 
punktu widzenia.  ro

KULTUra | Pytanie o „tradycje dolnośląskie?” należy 
doprecyzować: „czyli jakie?: te sprzed II wojny 
światowej czy te powojenne, a jeśli powojenne, to 
czy kresowe, łemkowskie, łowickie, rzeszowskie czy 
podhalańskie?

Mom jo skarb... Smaki tradycji dolnośląskich
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pOdczas spOTkanIa OrmIańskIegO TOwarzysTwa kulTuralnegO w krakOwIe. rOlę Tłumacza 
pełnIł prOf. andrzej pIsOwIcz.
հԱՅ մշԱկՈՒԹԱՅԻՆ ըՆկԵՐՈՒԹՅԱՆ հԱՆԴԻպմԱՆ ըՆԹԱցքՈՒմ կՐԱկՈվՈՒմ:  ՈՐպԵս 
ԹԱՐգմԱՆԻչ էՐ ծԱռԱՅՈՒմ պՐՈֆ. ԱՆԴժԵՅ պԻսՈվԻչը

Ormiańska Niedziela Palmowa

Հայկական Ծաղկազարդ

Mimo mroźnej pogody przyby-
ło bardzo wielu wiernych.
Podczas mszy świętej arcybi-
skup Minasjan, w dowód uzna-
nia dla wieloletniej ofiarnej 
pracy duszpasterskiej wśród 
Ormian w Polsce, podarował 
ks. Tadeuszowi Isakowiczowi- 
-Zaleskiemu (obchodzącemu 
30. rocznicę kapłaństwa) gawa-

zan, czyli pastorał symbolizu-
jący władzę proboszcza, którą 
ks. Tadeusz sprawuje w parafii 
ormiańskokatolickiej Polski 
południowej. Arcybiskup ży-
czył mu, aby jak najdłużej pro-
wadził wiernych.
Na zakończenie mszy księża po-
święcili palmy wielkanocne, po 
czym wierni całowali pacyfikał, 
w którym znajdują się relikwie 
Świętego Krzyża.

Po nabożeństwie, w drodze na 
spotkanie z wiernymi, które 
zorganizowane zostało w dol-
nym kościele Świętego Krzyża, 
doszło do zaimprowizowane-
go spotkania abp. Minasjana 
z kard. Kazimierzem Nyczem 
(ordynariuszem wiernych ob-
rządku ormiańskiego w Polsce) 
i hierarchowie zamienili kilka 
serdecznych słów. Na spotkaniu 
arcybiskup z charakterystycz-
ną dla siebie bezpośredniością 
i życzliwością odpowiadał na 
pytania, a następnie on i towa-
rzyszący mu księża otrzymali 
symboliczne prezenty, a pro-
wadzący spotkanie Armen Ar-
twich podziękował w imieniu 
ormiańskiej wspólnoty i organi-
zatorów pobytu dostojnych go-
ści w Polsce – Fundacji Kultury 
i Dziedzictwa Ormian Polskich.
Następne dni goście spędzili u ks. 
Tadeusza Isakowicza-Zaleskiego 
w Radwanowicach, skąd udawa-
li się na spotkania ze wspólno-
tami ormiańskimi w Gliwicach 
(gdzie odwiedzili orm.-kat. ko-
ściół św. Trójcy – sanktuarium 
Matki Bożej Łysieckiej, oraz mo-
dlili się pod chaczkarem) oraz 
w Krakowie (gdzie uczestniczyli 
w spotkaniu Ormiańskiego To-
warzystwa Kulturalnego oraz 

odwiedzili chaczkar przy koście-
le św. Mikołaja). Zwiedzili też 
ośrodki charytatywne w Radwa-
nowicach, gdzie abp Minasjan 

z własnej inicjatywy odprawił 
mszę św. dla osób niepełno-
sprawnych.

Armen Artwich

Նրանց օժանդակում էին Նարեկ սարկավագ 
Մնոյանը և Զախարիաշ Բոհոսևիչը, իսկ 
երաժշտական մասն ապահովում էին Քշիշտոֆ 
Թեոդորովիչն ու Յակուբ Կոպչինսկին: Չնայած 
ցուրտ եղանակին, բազմաթիվ հավատացյալներ 
էին եկել:
Սուրբ պատարագի ընթացքում արքեպիսկոպոս 
Մինասյանը, ի ճանաչումն Լեհաստանում 
հայերի շրջանում երկար տարիների, նվիրված 
հովվական աշխատանքի, քհն. Թադեուշ 
Իսակովիչ-Զալեսկուն՝ ով հանդիսանում 
է հարավային Լեհաստանի հայ կաթոլիկ 
եկեղեցական ծխի ժողովրդապետը, քահանայի 
իշխանությունը խորհրդանշող գավազան 
հանձնեց: Արքեպիսկոպոը նրան մաղթեց, որ 
որքան հնարավոր է երկար տարիներ առաջնորդի 
հավատացյալներին:
Սուրբ պատարագի վերջում քահանաներն 
օրհնեցին արմավենու ճյուղերը, որից հետո 
հավատացյալները համբուրեցին խաչը, որի մեջ 
գտնվում են Սուրբ Խաչի մասունքները:
Ժամերգությունից հետո, հավատացյալների 
հետ հանդիպման ճանապարհին, որը 
կազմակերպված էր ստորին Սուրբ Խաչ եկեղեցում, 
հանպատրաստի հանդիպում տեղի ունեցավ 
արքեպիսկոպոս Մինասյանի և կարդինալ Նիչի 
(Լեհաստանում հայ կաթոլիկների առաջնորդ) 
միջև, ովքեր մի քանի ջերմ խոսքեր փոխանակեցին: 
Հանդիպման ընթացքում արքեպիսկոպոսը, 
իրեն բնորոշ անմիջականությամբ և բարությամբ 
պատասխանեց հարցերին, ապա նա և իրեն 
ուղեկցող քահանաները խորհրդանշական 
նվերներ ստացան, իսկ հանդիպումը վարող 
Արմեն Արտվիխը շնորհակալություն հայտնեց 
հայ համայնքի և Լեհահայերի Մշակույթի և 

Ժառանգության Հիմնադրամի՝ Լեհաստանում 
պատվավոր հյուրերի կացության կազմակերպչի 
անունից:
Հաջորդ օրերը հյուրերն անցկացրին 
Ռադվանովիցեում՝ քհն. Թադեուշ Իսակովիչ-
Զալեսկու հյուրընկալության ներքո,  որտեղից 
նրանք շարժվեցին հանդիպելու հայ համայնքների 
հետ Գլիվիցեում (որտեղ այցելեցին հայ կաթոլիկ 
Սուրբ Երրորդության Եկեղեցի՝ Տիրամոր 
Լիսիեցկայի սրբավայր և աղոթեցին խաչքարի 

մոտ) և Կրակովում (որտեղ մասնակցեցին Հայ 
Մշակութային Ընկերության հանդիպմանը 
և այցելեցին Սբ. Նիկոլայ եկեղեցու մոտ 
գտնվող խաչքարը): Նրանք այցելեցին նաև 
Ռադվանովիցեում գտնվող բարեգործական 
կենտրոնները, որտեղ արքեպիսկոպոս 
Մինասյանն իր նախաձեռնությամբ Սուրբ 
Պատարագ մատուցեց հաշմանդամների համար:
Արմեն Արտվիխ 

Շարունակությունը` էջ 1

Dokończenie ze str. 1

abp mInasjan wręcza ks. IsakOwIczOwI-zaleskIemu pasTOrał 
prObOszczOwskI gawazan. fOT. władysław deńca
ԱՐքԵպԻսկՈպՈս մԻՆԱսՅԱՆը հԱՆՁՆՈՒմ է գԱվԱԶԱՆը քհՆ. ԹԱԴԵՈՒշ 
ԻսԱկՈվԻչ-ԶԱլԵսկՈՒՆ: լՈՒս.՝ վլԱԴԻսլԱվ ԴԵՆցԱՅԻ

prezes zwIązku OrmIan w pOlsce anna Olszańska Oraz abp mInasjan 
w kOŚcIele Orm.-kaT. Trójcy ŚwIęTej w glIwIcach. fOT. mIkOłaj suchan
լԵհԱստԱՆՈՒմ հԱՅԵՐԻ մԻՈՒԹՅԱՆ ՆԱխԱգԱհ ԱՆՆԱ ՕլշԱՆսկԱՆ  
և ԱՐքԵպԻսկՈպՈս մԻՆԱսՅԱՆը գլԻվԻցԵԻ սՈՒՐբ ԵՐՐՈՐԴՈՒԹՅԱՆ հԱՅ 
կԱԹՈլԻկ ԵկԵղԵցՈՒմ: լՈՒս.՝ մԻկՈլԱՅ սՈՒխԱՆԻ

pOd glIwIckIm chaczkarem abp mInasjan zapalIł znIcz I pOprOwadzIł mOdlITwę za dusze OrmIan I pOlaków pOmOrdOwanych w 
XX wIeku. fOT. mIkOłaj suchan
ԱՐքԵպԻսկՈպՈս մԻՆԱսՅԱՆը մՈմ վԱռԵց գլԻվԻցԵԻ խԱչքԱՐԻ մՈտ և հՈգԵհԱՆգստԻ ԱղՈԹք կԱտԱՐԵց քսԱՆԵՐՈՐԴ ԴԱՐՈՒմ 
ՆԱհԱտԱկվԱծ հԱՅԵՐԻ և լԵհԵՐԻ հՈգԻՆԵՐԻ հԱմԱՐ: լՈՒս.՝ մԻկՈլԱՅ սՈՒխԱՆԻ

arcybIskup wraz z TOwarzyszącymI  mu duchOwnymI zaTrzymalI sIę w gOŚcInIe 
u ks. Tadeusza w radwanOwIcach, gdzIe OdwIedzIlI m.In. InTegracyjną szkOłę pOdsTawOwą
ԱՐքԵպԻսկՈպՈսՆ ԻՐԵՆ ՈՒղԵկցՈղ քԱհԱՆԱՆԵՐԻ հԵտ մԵկտԵղ հՅՈՒՐըՆկԱլվԵցԻՆ քհՆ. 
ԹԱԴԵՈՒշ ԻսԱկՈվԻչ-ԶԱլԵսկՈՒ կՈղմԻց ռԱԴվԱՆՈվԻցԵՈՒմ, ՈՐտԵղ ՆՐԱՆք ԱՅցԵլԵցԻՆ, Ի 
ԹԻվս ԱՅլՈց, ԻՆտԵգՐԱցԻՈՆ տԱՐՐԱկԱՆ ԴպՐՈց

pOŻegnanIe w radwanOwIcach. Od lewej: ks. Tadeusz IsakOwIcz-zaleskI, 
abp rafael mInasjan, dIakOn narek mnOjan, ks. grIgOr mkrTczIan, jan 
abgarOwIcz.
հՐԱժԵշտը ռԱԴվԱՆՈվԻցԵՈՒմ: ՁԱխԻց Աջ՝ քհՆ. ԹԱԴԵՈՒշ ԻսԱկՈվԻչ-
ԶԱլԵսկԻՆ, ռԱֆԱՅԵլ ԱՐքԵպԻսկՈպՈս մԻՆԱսՅԱՆը, ՆԱՐԵկ սԱՐկԱվԱգ 
մՆՈՅԱՆը, քհՆ. գՐԻգՈՐ մկՐտչՅԱՆը, ՅԱՆ ԱբգԱՐՈվԻչը

pO mszy Św. w warszawIe. w dOlnym rzędzIe Od lewej: jan abgarOwIcz, ks. Tadeusz IsakOwIcz-zaleskI, abp rafael 
mInasjan, mOnIka agOpsOwIcz, kaTarzyna abgarOwIcz, krzyszTOf TeOdOrOwIcz. w górnym rzędzIe Od lewej: armen 
arTwIch, andrzej abgarOwIcz, francIszek abgarOwIcz, ks. grIgOr mkrTczIan, dIakOn narek mnOjan
վԱՐշԱվԱՅՈՒմ՝ սՈՒՐբ պԱտԱՐԱգԻց հԵտՈ: ստՈՐԻՆ շԱՐքՈՒմ ՁԱխԻց Աջ՝ ՅԱՆ ԱբգԱՐՈվԻչը, քհՆ. ԹԱԴԵՈՒշ 
ԻսԱկՈվԻչ-ԶԱլԵսկԻՆ, ռԱֆԱՅԵլ ԱՐքԵպԻսկՈպՈս մԻՆԱսՅԱՆը, մՈՆԻկԱ ԱգՈպսՈվԻչը, կԱտԱժԻՆԱ ԱբգԱՐՈվԻչը, 
քշԻշտՈֆ ԹԵՈԴՈՐՈվԻչը: վԵՐԻՆ շԱՐքՈՒմ ՁԱխԻց Աջ՝ ԱՐմԵՆ ԱՐտվԻխը, ԱՆԴժԵՅ ԱբգԱՐՈվԻչը, ֆՐԱՆցԻշԵկ 
ԱբգԱՐՈվԻչը, քհՆ. գՐԻգՈՐ մկՐտչՅԱՆը, ՆԱՐԵկ սԱՐկԱվԱգ մՆՈՅԱՆը

urOczysTa msza Św. nIedzIelI palmOwej w kOŚcIele ss. wIzyTek w warszawIe. Od lewej: dIakOn narek mnOjan, ks. arTur awdalIan, abp rafael mInassIan Oraz ks. Tadeusz IsakOwIcz-zaleskI. 
fOT. władysław deńca
ծԱղկԱԶԱՐԴԻ հԱՆԴԻսԱվՈՐ սՈՒՐբ պԱտԱՐԱգը վԱՐշԱվԱՅԻ վԻԶԻտկԱ քՈՒՅՐԵՐԻ ԵկԵղԵցՈՒմ: ՁԱխԻց Աջ՝ ՆԱՐԵկ սԱՐկԱվԱգ մՆՈՅԱՆը, քհՆ. ԱՐԹՈՒՐ ԱվԴԱլՅԱՆը, ռԱֆԱՅԵլ ԱՐքԵպԻսկՈպՈս 
մԻՆԱսՅԱՆը և քհՆ. ԹԱԴԵՈՒշ ԻսԱկՈվԻչ-ԶԱլԵսկԻՆ: լՈՒս.՝ վլԱԴԻսլԱվ ԴԵՆցԱՅԻ
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HiSTOria | W poprzednim numerze opublikowaliśmy artykuł „Ukraiński Sprawiedliwy” – o tych Ukraińcach, którzy w okrutny czas 
mordów mieli odwagę udzielić pomocy Polakom i Ormianom. Od naszych Czytelników przyszły dwie korespondencje. Zachęcamy 
Państwa do podzielenia się z nami podobnymi wspomnieniami.

Ukraiński Sprawiedliwy – c.d.

Ուկրաինացի Արդարը. շարունակություն

Հալեպից՝ Վրոցլավ

պԱտմՈՒԹՅՈՒՆ | Նախորդ համարում հրապարակել էինք «Ուկրաինացի Արդարը» հոդվածը՝ այն ուկրաինացիների 
մասին, ովքեր դաժան սպանությունների ժամանակ համարձակություն են ունեցել օգնություն ցուցաբերելու լեհերին և 
հայերին: Մեր ընթերցողներից ստացանք երկու նամակագրություն: Ցանկանում ենք խրախուսել Ձեզ մեզ հետ կիսվելու 
նման հիշողություններով: 

մշԱկՈՒՅԹ | Պրոֆ. Արա Սայեղը,  ով մեր պարբերականի ընթերցողներին հայտնի է, ի թիվս այլոց, «Հայ Եկեղեցու 
Տոմար» բաժնից, Վրոցլավի Պոլիտեխնիկի հրավերով 2012 թ. նոյեմբեր ամսից իր ընտանիքի հետ բնակվում է 
Վրոցլավում:

Օրեստ Նովիցկի (Կուտի)
Իլոնա Մատուշ-Տոկարչիկ, հունվար 2013

Հաճախ եմ մտածել, թե ինչ հրաշքով սարսափելի 
սպանությունների ժամանակ, 1944 թվականին 
Կուտիում գոյատևեցին իմ երկու մեծ տատերը՝  
ուսուցիչներ Մարիաննա և Հաննա Զարուգևիչուվ-
նաները...
2012 թվականի «Ավետիս» պարբերականի 13-րդ 
համարում «Ուկրաինացի Արդարը» հոդվածում 
ներառված պարոն Վլադիսլավ Միգոցկու 
հիշողություններն ինձ մոտ մի մտահղացում 
արթնացրին: 
Զարուգևիչների հին տունը մինչ այսօր կանգնած է 
Սեչեւյան Հրաձիգներ 36 հասցեում, Նովիցկիների 
ընտանիքի՝ ներկայումս նոր կառուցված 
սեփականության կողքին: Նախկինում դա 
Սապերսկա փողոցն էր: Մինչ երկրորդ 
համաշխարհային պատերազմը Զարուգևիչների և 
Նովիցկիների ընտանիքներն բնակվում էին սերտ 
հարևանությամբ, իսկ Օրեստ Նովիցկին Մարիան 
Մատուշի՝ Յադվիգայի (Զարուգևիչներից) և 
Վիկտորի (Մատուշներից) որդու ամենօրյա 
խաղընկերն էր: Նախքան 1944 թվականը բոլոր 
Զարուգևիչները, բացառությամբ Մարիաննայի և 
Հաննայի, մեկնեցին Կուտիից՝ ամենայն հավան-
ականությամբ խուսափելով հաստատ մահից: 
Միգուցե իմ մեծ տատերը, ինչպես պարոն 
Վլադիսլավ Միգոցկին, իրենց կյանքով պարտական 

էին Օրեստի հո՞րը՝ պարոն Նովիցկուն: Երկուսն 
էլ հետագայում մահացան բնական մահով՝ մեկը՝ 
դեռ պատերազմի ժամանակ, իսկ մյուսը՝ դրա 
ավարտից հետո:
Օրեստ Նովիցկին Սիբիրից վերադարձավ Կուտի: 
Զարուգևիչների հին տանը բնակվեցին նրա աներն 
ու զոքանչը, իսկ նա տարիներ շարունակ հոգ էր 
տանում 1929 թվականին Կուտիի գերեզմանոցում 
թաղված Հռիփսիմե Զարուգևիչովայի՝ իմ 
նախատատի գերեզմանի մասին: Միգուցե այս 
կերպ նա ցանկանում էր քավե՞լ իր անցյալի 
մեղքերը: Օրեստ Նովիցկին մահացավ Կուտիում 
մի քանի տարի առաջ...

Միխալ Զարումեն (Կուտի)
Բրոնիսլավ Ծիոլեկի հիշողություններից, 

հունվար 2013 
Անտառապահ Թադեուշ Դրվոտի դաժան սպանու-
թյունից և 37 տղամարդկանց սպանություններից 
հետո (1944 թ. մարտ - ապրիլ) հարաբերական 
անդորր տիրեց, սակայն սեփական տանը գիշերելը 
վտանգավոր էր: Ոչ հեռու հարևանությամբ 
գտնվում էր Զարումենների՝ ուկրաինացիների 
տունը: Միխալ Զարումենը, ով կավագործ էր, 
կին և չորս որդի ուներ: Ընտանիքը համաձայնվել 
էր, որ մենք գիշերը գանք իրենց մոտ: Ընտանիքը 
երկու տուն ուներ՝ մեկը փոքր, մյուսն նրբաճաշակ, 
ընդարձակ նախասենյակով: Աջ կողմում փոքրիկ 

սպիտակ սենյակ կար, ձախ կողմում՝ մեծ տարածք՝ 
խոհանոց և կավագործական անիվով համալրված 
արհեստանոց: Այդ մեծ սենյակում չկար հատակ, 
միայն հողաշերտ գետին էր: Մեզ որպես մահճակալ 
և անկողին էին ծառայում երկու խոշոր ծածկոցներ 
(կտորե վերարկուներ, որոնք նախկինում 
օգտագործում էինք, օրինակ, սահնակներում), 
իսկ Զարումենները քնում էին հնոցի վրա: Մենք 
նրանց մոտ անցկացրինք ոչ ավել, քան երկու 
շաբաթ: Մի գիշեր ինչ-որ մեկը թակեց դուռը: Մեզ 
հյուրընկալողը դուրս եկավ, իսկ մենք լսեցինք 
խոսակցությունը և այն, որ ինչ-որ մեկը մտնում 
է նախասենյակ և բացվում են մեր ապաստանի 
դռները... Դա Շտեֆուրեկն էր՝ հարևանը՝ մեկ այլ 
ուկրաինացի: Եկել էր ստուգելու՝ միգուցե տեսե՞լ 
էր, երբ մենք մտնում էինք երեկոյան: Այնուհետև 
Զարումենն ասաց. «Դուք պետք է հեռանաք, 
քանի որ նրա որդին (կամ որդիները) գտնվում է 
բանդերականների մոտ: Նրանք կվերադառնան 
և մեզ բոլորիս կմորթեն»: Նա նաև ասաց, որ մեզ 
թույլ կտա մտնել այնպիսի մի տարածք, որտեղ 
չորանում են կաթսաները և որտեղ գտնվում է 
խեցեղենն այրելու վառարանը, և որ կարող ենք 
թաքնվել վառարանում... Սակայն հայրս որոշեց, 
որ բացահայտված ապաստանում մնալը հաստատ 
մահվան դատավճիռ է թե՛ հյուրընկալողի, և թե՛ 
թաքնվողների համար: Այնպես որ, մենք ստիպված 
էինք նոր ապաստան փնտրել... 

Orest Nowicki (Kuty) 
Ilona Matusz-Tokarczyk, 

styczeń 2013
Często zastanawiałam się, jakim 
cudem podczas strasznego czasu 
mordów, w Kutach w 1944 ro-
ku, ocalały moje dwie cioteczne 
prababki, nauczycielki Marian-
na i Hanna Zarugiewiczówny...
Wspomnienia pana Władysła-
wa Migockiego zamieszczo-
ne w 13. numerze „Awedisu” 
z 2012 roku, w artykule „Ukra-
iński Sprawiedliwy”, nasunęły 
mi pewną myśl.
Stary dom Zarugiewiczów stoi 
do dziś w Kutach przy ulicy 
Strzelców Siczowych 36, obok 
obecnie nowo zabudowanej 
posesji rodziny Nowickich. 
Dawniej była to ulica Saperska. 
Przed II wojną światową rodzi-
ny Zarugiewiczów i Nowickich 
mieszkały w bliskim sąsiedztwie, 
a Orest Nowicki był codziennym 
towarzyszem zabaw Mariana 
Matusza – syna Jadwigi z Za-
rugiewiczów i Wiktora Matu-
szów. Przed 1944 rokiem wszy-
scy Zarugiewicze, z wyjątkiem 
Marianny i Hanny, wyjechali 
z Kut, unikając prawdopodobnie 
pewnej śmierci. Być może moje 

cioteczne prababki, podobnie 
jak pan Władysław Migocki, 
zawdzięczały życie ojcu Oresta, 
panu Nowickiemu? Obie zmarły 
później śmiercią naturalną, jed-

na jeszcze w czasie wojny druga 
już po jej zakończeniu.
Orest Nowicki wrócił z Syberii 
do Kut. W starym domu Za-
rugiewiczów zamieszkali jego 

teściowie, a on sam opiekował 
się przez wiele lat grobem Ryp-
symy Zarugiewiczowej – mo-
jej praprababki, pochowanej 
w 1929 roku na kuckim cmen-
tarzu. Może w ten sposób chciał 
odkupić winy z czasów prze-
szłości? Orest Nowicki zmarł 
w Kutach parę lat temu…

Michał Zarumen (Kuty)
ze wspomnień 

Bronisława Ciołka, 
styczeń 2013

Po okrutnym mordzie na Ta-
deuszu Drwocie, leśniku, i za-
mordowaniu 37 mężczyzn (ma-
rzec/kwiecień 1944) zapanował 
względny spokój, ale nocowa-
nie we własnym domu było 
niebezpieczne. W niedalekim 
sąsiedztwie było domostwo Za-
rumenów – Ukraińców. Michał 
Zarumen, garncarz, miał żonę 
i czterech synów. Rodzina zgo-
dziła się, abyśmy na noc przy-
chodzili do nich. Rodzina mia-
ła dwa domy: jeden mały, drugi 
elegancki, z obszerną sienią. 
Po prawej stronie – biała izba, 
po lewej – duże pomieszczenie 
– kuchnia i warsztat z kołem 
garncarskim. W tej dużej izbie 

nie było podłogi, tylko klepi-
sko. Za posłanie i przykrycie 
służyły nam dwa takie wielkie 
nakrycia (kożuch z suknem na 
wierzchu, wcześniej używali-
śmy je np. do sań), a Zarumeny 
spały na piecu. Byliśmy u nich 
niecałe dwa tygodnie. Którejś 
nocy załomotał ktoś do drzwi. 
Nasz gospodarz wyszedł, a my 
usłyszeliśmy rozmowę, i że ten 
ktoś wchodzi do sieni i otwie-
rają się drzwi naszego schro-
nienia… To był Sztefurek, 
sąsiad, inny Ukrainiec. Przy-
szedł sprawdzić, może widział, 
jak wchodziliśmy wieczorem? 
Wtedy Zarumen mówi, mu-
sicie odejść, bo jego syn (lub 
synowie) jest u banderowców. 
Oni wrócą i wyrżną nas wszyst-
kich. Zaproponował jeszcze, że 
nas wpuści do takiego pomiesz-
czenia, gdzie suszą się garnki 
i gdzie jest piec do wypału ce-
ramiki, i że możemy skryć się 
w piecu… Jednak ojciec uznał, 
że pozostawanie w zdekonspi-
rowanej kryjówce jest pewnym 
wyrokiem śmierci i dla gospo-
darzy, i dla ukrywających się. 
Więc trzeba było szukać nowe-
go schronienia…

grób zarugIewIczOwej, kTórym OpIekOwał sIę OresT nOwIckI. fOT. r. ObrOcka

Ընտանիքն անմիջապես հստակ կերպով նշել է 
իր ներկայությունը երաժշտության, կրթության, 
խոհարարության և եկեղեցական սպասարկման 
բնագավառներում: Տաղանդավոր որդիները 
ներդաշնակ դուետ են կազմում, որում Գևորգը 
նվագում է ջութակ, իսկ Արամը՝  կիթառ: Եվ արդեն 
հունվարի 13-ին նրանք հանդես եկան հայկական 
տաղերի համերգով, Հիսուս Քրիստոսի հրաշափառ 
Հարության տոնի առթիվ Տ. Թադեուշ Իսակովիչ-
Զալեսկու կողմից մատուցած Սուրբ Պատարագի 
ընթացքում: Ընտանիքը կրկնեց իր երաժշտական 
մասնակցությունը Պատարագին մարտի 2-ի քհն. 
Ռաֆալ Կրավչիկի կողմից մատուցած Սուրբ 
Պատարագի ընթացքում:
Ընտանիքը դարձել է նաև «Վրոցլավի Միջազգային 
Ընկերներ» ակումբի ողջունելի հյուրը: Ակումբը 
հիմնադրվել է 2001 թվականին, Վորցլավում 
աշխատող օտարերկրացիների կանանց միջև 
կապ հաստատելու, քաղաքի և լեհական 
իրողությունների հետ նրանց ծանոթացնելու 
նպատակով: «Ներկայումս ակումբին պատկանում 
են տիկնայք և պարոնայք՝ ընդհանուր առմամբ 
ավելի քան 100 անձ՝ տարբեր տարիքի, տարբեր 
զբաղմունքների և գրեթե բոլոր մայրցամաքներից: 
Բացի այդ, ակումբն իր հնարավորությունների 
շրջանակներում աջակցում է Արյունաբանության 
և Ուռուցքաբանության Մանկական Կլինիկային», 
– նշում ՝  է Նելլի Ստաֆֆան՝ ակումբային գործու-
նեության անիմատորներից մեկը, ով միաժամանակ 
հանդիսանում է Ստորին Սիլեզիայի հայ համայնքի 
անդամ, ակումբային «Հայկական Նախաճաշի»  
(2013 թ. հունվարի 23) և «Հայկական Երաժշտության 
Երեկոյի» (2013 թ. փետրվարի 8) կազմակերպիչ: 
Հայկական խոհանոցի ուտեստները «Նախաճաշի» 
համար պատրաստել էր անձամբ Նելլի 
Ստաֆֆան: Մենյուն ճոխացրին նաև Գալինա 
Ասատրյանը և Տանիա Հաբիբը: Առավոտյան 
ծրագիրը համալրեցին Հայաստանի պատմության 

մասին Գևորգ Սայեղի կողմից մուլտիմեդիա 
ձևաչափով պատրաստված դասախոսությունը, 
և կիթառային երաժշտությունը՝ նրա եղբայր 
Արամի կատարմամբ: Ծրագիրն ակումբային 
հանդիսատեսի այնքան բարձր գնահատականին 
արժանացավ, որ կարճ ժամանակում այն կրկնվեց՝ 

երկու եղբայրների երաժշտական մասնակցությամբ 
և լիովին Տանիա Հաբիբի կողմից պատրաստված 
հյուրասիրությամբ:

Տեքստը և լուսանկարները՝ Ռոմանա Օբրոցկայի

Rodzina od razu wyraźnie za-
znaczyła swoją obecność: mu-
zycznie, edukacyjnie, kulinar-
nie i w posłudze kościelnej. 
Utalentowani synowie tworzą 
zgrany duet muzyczny, w któ-
rym Georg gra na skrzypcach, 
a Aram na gitarze. I już 13 stycz-
nia wystąpili z koncertem kolęd 
ormiańskich w czasie mszy św. 
odprawianej przez ks. Tadeusza 
Isakowicza-Zaleskiego z okazji 
święta Objawienia Pańskiego. 
Muzyczny udział w liturgii ro-
dzina powtórzyła 2 marca pod-
czas mszy sprawowanej gościn-
nie przez ks. Rafała Krawczyka.
Rodzina stała się również pożą-
danym gościem klubu „Inter-
national Friends of Wroclaw” . 

Klub powstał w 2001 roku, aby 
skontaktować żony obcokra-
jowców pracujących we Wro-
cławiu, zaznajomić z miastem 
i realiami polskimi. Obecnie do 
klubu należą panie i panowie 
w liczbie dobrze ponad 100 osób, 
w różnym wieku, o różnych za-
wodach i prawie ze wszystkich 
kontynentów. Ponadto klub, 
w ramach swoich możliwości, 
wspiera Klinikę Hematologii 
i Onkologii Dziecięcej – mówi 
Nelly Staffa, jedna z animatorek 
klubowej aktywności, jedno-
cześnie członkini ormiańskiej 
wspólnoty dolnośląskiej, orga-
nizatorka klubowego „Śniada-
nia Ormiańskiego” (23 stycznia 
2013) oraz „Wieczoru Muzyki 

Ormiańskiej” (8 lutego 2013). 
Potrawy z kuchni ormiańskiej 
na „Śniadanie” przyrządziła 
własnoręcznie Nelly Staffa. Me-
nu urozmaiciły jeszcze Galina 
Asatrian i Tania Habib. Program 
poranka wypełnił wykład o hi-
storii Armenii przygotowany 
w multimedialnej formie przez 
Georga Sayegha oraz muzyka 
gitarowa w wykonaniu brata 
Arama. Program znalazł na tyle 
uznanie klubowej publiczności, 
że w krótkim czasie został po-
wtórzony, z muzycznym udzia-
łem obu braci oraz bufetem 
w całości przygotowanym przez 
Tanię Habib. 

Tekst i fotografie – 
Romana Obrocka

KULTUra | Profesor Ara Sayegh – znany Czytelnikom naszego pisma, m.in. z rubryki „Z kalendarza Kościoła Ormiańskiego” – 
na zaproszenie Politechniki Wrocławskiej od listopada 2012 roku przebywa we Wrocławiu wraz z rodziną.

Z Aleppo do Wrocławia

վՐՈցլԱվ, 2 մԱՐտ,  2013 Թ:  ԵՐգվՈղ հԱՅկԱկԱՆ պԱտԱՐԱգը մԱտՈՒցՈՒմ 
է քհՆ. ռԱֆԱլ կՐԱվչԻկը: պԱտԱՐԱգԻՆ մԱսՆԱկցՈՒմ էԻՆ «վՐՈցլԱվՅԱՆ 
մԱԴՐԻգԱլՆԵՐը» և սԱՅԵղ ըՆտԱՆԻքԻ ԱՐԱկԱՆ մԱսը:
wrOcław, 2 marca 2013. ŚpIewaną lITurgIę OrmIańską OdprawIa ksIądz 
rafał krawczyk. we mszy uczesTnIczylI „wrOcławscy madrygalIŚcI” Oraz 
męska częŚć rOdzIny sayegh. 

վՐՈցլԱվ, 8 փԵտՐվԱՐ, 2013 Թ.: «հԱՅկԱկԱՆ ՆԱխԱճԱշԻ» մԱսՆԱկԻցՆԵՐը: սԵղԱՆԻ վՐԱ,  ՁԱխ կՈղմՈՒմ գտՆվՈՒմ  
է ԱՐՅՈՒՆԱբԱՆՈՒԹՅԱՆ և ՈՒռՈՒցքԱբԱՆՈՒԹՅԱՆ կլԻՆԻկԱՅԻ ԱջԱկցՈՒԹՅԱՆ հԱմԱՐ ՆԱխԱտԵսվԱծ ՆվԻՐԱտվՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈվ 
լԻ ԱՐկղԻկը: ՆԵլլԻ ստԱֆֆԱՆ (ՁԱխԻց հԻՆգԵՐՈՐԴը)՝ հԱՅկԱկԱՆ ԱկՈՒմբԱՅԻՆ ԻՐԱԴԱՐՁՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ կԱԶմԱկԵՐպԻչը  
և ՆԱխԱՁԵռՆՈղը:
wrOcław, 8 luTegO 2013 rOku. uczesTnIcy „ŚnIadanIa OrmIańskIegO”. na sTOlIku z lewej skrzyneczka z daTkamI na wsparcIe klInIkI 
hemaTalOgII I OnkOlOgII. nelly sTaffa (pIąTa Od lewej) – InIcjaTOrka I OrganIzaTOrka OrmIańskIch klubOwych wydarzeń.
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Stanisław Niewiadomski (kom-
pozytor i krytyk muzyczny, 
którego „obiektywny i rzeczo-
wy sąd budził poszanowanie” 
nawet przeciwników2) nie wa-
hał się orzec, że „Chorał” to 
pierwsza polska pieśń narodowa 
mająca znamiona „całości istot-
nie harmonicznej, opartej na 
różnorodności stopni, a do tego 
celu z całą świadomością użytej. 
Znamion tych zaś nie mają ani 
»Boże coś Polskę«, ani »Jeszcze 
nie zginęła«”3.
Zanim będzie mowa o zagad-
kach związanych z muzyką 
„Chorału”, warto zwrócić uwa-
gę na niejasności w biografii jej 
twórcy. Część z nich wyjaśnili 
m.in. Kazimierz Chłędowski 
i Jacek Nikorowicz4, ale spo-
ro pozostaje do wyświetlenia. 
Pewne jest, że Józef Nikoro-
wicz urodził się w Zboiskach 
koło Lwowa, dnia 2 kwietnia. 
Niezbyt pewny wydaje się na-
tomiast rok. Większość publi-
kacji podaje datę 1827 i dodaje 
w nawiasie 1824 z pytajnikiem. 
1827 umieszczono na nagrobku 
kompozytora i ten też rok przy-
jął Stanisław Wasylewski, pi-
sząc artykuł o Nikorowiczu na  
100-lecie jego urodzin. Daty tej 
nie oprotestował syn Nikoro-
wicza. Natomiast Jacek Nikoro-
wicz podaje tylko rok 1824.
Ojcem sławnego w swoim czasie 
Józefa był Ignacy Nikorowicz, 
urodzony w 1783 roku, po-
chodzący z ormiańskiego rodu 
rycerskiego „wysoki urzędnik 
sądowy w Galicji i Krakowie”, 
który synowi pozostawił „pięk-
ny majątek”5. O matce Józefa 
mamy tylko wzmiankę Jacka 
Nikorowicza, z której dowia-
dujemy się, że wraz z mężem 
cieszyła się „z wiosennego po-
darunku” – czyli urodzonego 
syna6. Prawdopodobnie od-
powiednie informacje można 
by znaleźć w aktach katedry 
ormiańskiej we Lwowie, o ile 
gdzieś są dostępne.
U kogo młody Nikorowicz uczył 
się początków muzyki – trudno 
ustalić. Można przypuszczać, że 
zaczynał pod okiem matki, bo 
gra na fortepianie należała do 
zwyczajowo obowiązkowej dys-
cypliny edukacyjnej panien na 
wydaniu. Prawdopodobnie póź-
niej pracował pod kierunkiem 
zawodowego muzyka, gdyż 
wykonując w wieku 19 (22?) 
lat swoją najważniejszą kom-
pozycję, przedstawił ją bardzo 
sugestywnie, a więc zapewne 
też nie jednogłosowo. Świadczy 
o tym relacja Kornela Ujejskie-
go (który interesował się muzy-
ką, potrafił przekonująco grać 
na fortepianie, a nawet układać 
małe kompozycje). Nie taił on, 

że utwór wykonany przez Ni-
korowicza „zachwycił go”7.
W latach młodości Nikorowicza 
szczególnie cenionym we Lwo-
wie nauczycielem gry na forte-
pianie był Joseph Kessler, a od 
1813 do 1838 roku sekundował 
mu syn Wolfganga Amadeusza 
Mozarta – Franz Xaver zwany 
Mozartem lwowskim… Nie 
uczyli natomiast młodego Niko-
rowicza ani Martin Nottebohm, 
ani Rudolf Schwarz. Pierwszy 
z nich zaczął działać w Wiedniu 
dopiero w 1845 roku, a drugi 
urodził się w roku 1834. Pod 
ich kierunkiem pracował Niko-
rowicz nie wcześniej niż w doj-
rzałych latach.
Twórca melodii „Chorału” żo-
naty był dwukrotnie. Najpierw 

poślubił Apolonię Kopestyńską 
(Kopystyńską?), która wnio-
sła mu „dość znaczny posag”. 
Miał z nią dwoje dzieci: Wandę 
i Ignacego Józefa8. Syn został 
pisarzem o znacznym rozgło-
sie. O Wandzie wiemy na razie 
tylko tyle, że się urodziła. Chłę-
dowski nie wspomina o niej 
i podaje tylko, że Józef „[po] 
kilku latach pożycia musiał się 
z [żoną] rozłączyć, bo histerycz-
ka, kapryśnica, zaczęła dostawać 
pomieszania zmysłów. Wtedy 
Nikorowicz syna jej odebrał [i] 
umieścił [go] w Zakładzie św. 
Teresy […]”9. 
W czasie rozłąki z Apolonią 
Józef poznał partnerkę jednego 
ze swych znajomych. Była to 
„młoda, bardzo piękna dziew-

czyna, […] smukła blondyna 
o smętnych oczach niebieskich 
i bardzo szlachetnej postawie 
[…]. Córka kolonisty Niem-
ca z okolic Drohobycza […]”. 
Owa dziewczyna imieniem Jó-
zia [Józefa, Józefina?] związała 
się uczuciowo z Nikorowiczem 
i po śmierci Apolonii została je-
go żoną, a Ignaś „bardzo [się] do 
macochy przywiązał”10.
Nikorowicz prowadził nader 
wystawny tryb życia, na skutek 
czego utracił dwa majątki ziem-
skie i musiał potem zadowolić 
się posadą urzędnika w Lwow-
skim Banku Hipotecznym, 
następnie ajenta w „asekura-
cji krakowskiej” w Stryju i na 
koniec – nauczyciela muzyki 
w jezuickim zakładzie wycho-

wawczym w Chyrowie, gdzie 
zmarł 6 stycznia 1890 roku. Jó-
zia pracowała w tym zakładzie 
jako „gospodyni, szafarka”11. Jej 
pełne imię, nazwisko panień-
skie oraz daty urodzin i zgonu, 
a także miejsca związane z tymi 
faktami należą się pamięci lo-
jalnej i prawowitej żony kom-
pozytora, a też dobrej macochy 
jego syna.
Data powstania melodii „Cho-
rału” nie jest znana. Ujejski 
stwierdził, że kiedy zaczął pisać 
„Skargi Jeremiego”, odwiedził 
Nikorowicza w Zboiskach i po 
usłyszeniu utworu „do głębi 
wzruszony” napisał po powro-
cie do Lwowa tekst „Z dymem 
pożarów”12. „Skargi Jeremiego” 
zaczął poeta pisać w marcu 1846 
roku. W tym też czasie Niko-
rowicz miał ukończoną swą 
najlepszą kompozycję. Jest ona 
stale wiązana z żałobą po „raba-
cji galicyjskiej” (luty–kwiecień 
1846). Istnieją jednak dowody, 
że pierwotne zamiary kompo-
zytora były inne. Ujejski w liście 
do Apolinarego Stokowskiego 
z roku 1894 (opublikowanym 
w 1962 r.) napisał wyraźnie, 
że kiedy Nikorowicz zagrał mu 
„Chorał”, nie wspomniał „ani 
słowa [!], że w nim zawarta mo-
dlitwa po strasznej rzezi r. 1846. 
Skomponował pieśń religijną 
– nic więcej”. Dodał też poeta: 
„W mojej mowie na obchodzie 
lwowskim [1893 r.] chciałem 
przypomnieć i podkreślić zasłu-
gę zapomnianego twórcy muzy-
ki do mego »Chorału« i dlatego, 
dla lepszego efektu wyraziłem 
się, że to muzyka natchnęła 
mnie. A miało to znaczyć, że 
dała mi rytmiczną formę dla 
mojej gotowej już myśli. […] 
Ojcostwo »Chorału« mnie się 
należy”13. (Czy Nikorowicz był 
zapomniany już trzy lata po 
śmierci?)
Warto jeszcze zwrócić uwagę na 
to, co pisał syn kompozytora po 
ponad 90 latach od wydarzenia 
w Zboiskach: „Ojciec mój, twór-
ca melodii do spiżowych słów 
»Z dymem pożarów«, opowiadał 
mi jak w jego duszy z buntu prze-
ciw zaborcom i tęsknoty za wol-
ną Polską rósł z wolna [!] ten nie-
śmiertelny hymn”14. Wasylewski 
wyraził się jeszcze dobitniej i na 
podstawie rodzinnej tradycji Ni-
korowiczów stwierdził, że melo-
dia „Chorału” powstała „z wiarą 
w moc Polski, która wszystko 
przetrwa, a więc i rok 1846! 
Ujejski [natomiast narzucił] treść 
[…], od której się już chyba nigdy 
wyswobodzić nie potrafimy. […] 
Akordy wiary i mocy, górujące 
w kompozycji Nikorowicza cich-
ną w tekście literackim. […] Nie 
tego chciał Nikorowicz”15.

Nikorowicz, Ujejski, 
HiSTOria | Czym dla patriotów był sławny „Chorał” – dzieło Józefa Nikorowicza i Kornela Ujejskiego – najdobitniej określił 
poeta Józef Birkenmajer, pisząc: „cała Polska drżała w tym śpiewie”1. Dlaczego zatem nie protesto-

wał? Czy był to efekt jakiejś 
umowy dżentelmeńskiej mię-
dzy członkami rodzin „herbo-
wych” w związku z rolą Ujej-
skiego w rozpowszechnianiu 
„Chorału”? Poeta tak pisał we 
wspomnianym liście do Sto-
kowskiego: „[moje słowa] roz-
chodziły się po całym kraju za-
nim o ich śpiewaniu pomyślano. 
Stało się to dopiero w roku 1848. 
Pojawiło się wtedy więcej kom-
pozycji do tych słów – utrzy-
mała się muzyka Nikorowicza, 
którą propagowałem”16. Czy coś 
podobnego rozgłaszał Ujejski 
wcześniej i czy dochodziło to do 
Nikorowicza – trudno dociec. 
Gdzie też znikły owe inne kom-
pozycje?
Być może na brak sprzeciwu 
miały wpływ przyjacielska lo-
jalność kompozytora i zaufanie 
do rzetelności poety. Nie jest 
całkiem wykluczone, że jakąś 
rolę odegrały też „miękkość” 
i „brak energii”, które przypisał 
Nikorowiczowi Chłędowski17, 
albo w grę wchodziła duma 
uzasadniona rozgłosem, jakim 
zwłaszcza po powstaniu stycz-
niowym cieszył się „Chorał” 
nie tylko w Polsce, ale też we 
Francji, Londynie i Sztokhol-
mie.
Zanim melodia Nikorowicza 
przeniknęła do muzyki symfo-
nicznej, kompozycję fortepiano-
wą opartą na tym utworze wydał 

w roku 1860 Józef Nowakowski, 
który wykorzystał jej pierwotną 
wersję „ze Zboiska”. Znajdu-
jemy ją również w odręcznym 
zapisie Pelagii Sucheckiej, na-
uczycielki muzyki działającej 
w Bieczu przed rokiem 1885, 
który to zapis przechowywany 
jest w tamtejszym muzeum.
Siedem lat po wydaniu wspo-
mnianej kompozycji Nowakow-
skiego utworem Nikorowicza 
i Ujejskiego zajął się uczeń Cho-
pina Karol Mikuli. Opublikował 
on własną wersję „Chorału” 
na śpiew z akompaniamentem 
fortepianu, z dowolnymi „po-
prawkami” wprowadzonymi do 
melodii. Owe wtręty w dużym 
stopniu zniekształcają wersję 
autorską. Opracowanie Miku-
lego nie przyjęło się w ogólnym 
obiegu, ale jeszcze po 1945 ro-
ku bywało przedrukowywane 
bezkrytycznie. Najczęściej roz-
powszechniona jest wersja opu-
blikowana w „Kurierze Lwow-
skim” z 14 lutego 1891 roku. Na 
razie nie wiadomo, kto jest jej 
autorem. Do rozpropagowania 
jej (bez przednutki podwójnej 
w takcie dziewiątym) przyczy-
nił się głównie Franciszek Ba-
rański, zamieszczając ją w swym 
śpiewniku pt. „Jeszcze Polska 
nie zginęła! Pieśni patriotycz-
ne i narodowe”, wydanym we 
Lwowie roku 1893. Śpiewnik 
ten miał później jeszcze 10 wy-
dań18.

Nikorowicz zapewne zapoznał 
się z opracowaniem Mikulego 
albo co najmniej słyszał o nim. 
W tym przypadku również nie 
interweniował. Z jakich przy-
czyn „poprawiano” melodię 
„Chorału”, to zagadka taka jak 
milczenie kompozytora. Zmiany 
interwałowe mogą wskazywać 
na zamiar zmniejszenia pewnej 
„ascetyczności” oryginału.
Liczne opracowania „Chora-
łu” oparte są na wersji opubli-
kowanej przez Barańskiego. 
Rzadsze nawiązują do auten-
tyku, przy czym ciekawe jest, 
że dwa spośród nich to prace 
autorów niemieckich z począt-
ków XX stulecia19. Po 1945 roku 
do autentycznej wersji melodii 
„Chorału” nawiązał Romuald 
Twardowski20. Różnice między 
zapisem sprzed 1885 roku a za-
pisem opublikowanym przez 
Barańskiego dotyczą taktów 4, 
8, 16 i 24: f1 f1 f1 e1 – f1 g1 f1 
e1 oraz 10: h1 a1 h1 c2 c2 – h1 
a1 h1 c2 a1. (Wersję Mikulego 
pomija się tu jako pozbawioną 
szerszego znaczenia.)

Według Wasylewskiego Ni-
korowicz „jak gdyby starał się 
o to, aby pozostać w ukryciu 
pod ulubionymi literkami J.N., 
którymi znaczył swe utwory”21. 
Dotyczy to chyba kompozycji 
niepublikowanych (na przykład 
czterech „ilustracji” muzycz-
nych napisanych dla Heleny 

Modrzejewskiej), bo i „Chorał”, 
i pieśń „Znaleziony”, i dwa ma-
zurki fortepianowe są opatrzone 
pełnym imieniem i nazwiskiem 
autora. Czy gdzieś przetrwa-
ły kompozycje oznaczone jego 
„ulubionymi literkami”? Sporo 
jest jeszcze do odkrycia…

Zbigniew Kościów
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chorał i zagadki

Wirtualne Archiwum Pol-
skich Ormian (www.archi-
wum.ormianie.pl) prowadzone 
jest przez Fundację Kultury i 
Dziedzictwa Ormian Polskich, 
która publikuje tam m.in. sys-
tematycznie digitalizowane i 
indeksowane księgi metrykalne 
dawnych parafii ormiańskoka-
tolickich z Kresów Wschod-
nich. Wśród udostępnionych są 
właśnie księgi chrztów parafii 
ormiańskiej we Lwowie za lata 
1776–1893, zindeksowane sta-
raniem dra Franciszka Wasyla 
z Uniwersytetu Jagiellońskiego. 
Pod rokiem 1827 znajdujemy 

tam wzmiankę o chrzcie Józefa 
Marka Nikorowicza, syna Igna-
cego. Pozwala to rozstrzygnąć 
niejasności biograficzne kompo-
zytora, o których pisał powyżej 
p. Zbigniew Kościów.
Za potwierdzoną datę urodzin 
Nikorowicza należy więc uznać 
2 kwietnia 1827 roku. Matką Jó-
zefa była zaś Marianna de domo 
Deyma.
Reprodukcję rekordu w księdze 
chrztów poświęconego twórcy 
melodii „Chorału” oraz uprosz-
czony wykaz zawartych w nim 
informacji, publikujemy obok.

Armen Artwich

HiSTOria | Księga chrztów parafii ormiańskiej we 
Lwowie zawierająca dane dotyczące Józefa Niko-
rowicza jest dostępna w Wirtualnym Archiwum 
Polskich Ormian.

Zagadka urodzin 
Nikorowicza rozwiązana

ksIęga urOdzOnych; 
parafIa: lwów;  
daTa urOdzenIa: 2 kwIeTnIa 1827 r.; 
ImIę (chrzesT): józef; 
ImIę (bIerzmOwanIe): marek; 
urOdzenIe: legITImI (Tj. z prawegO łOŻa); 
OjcIec: Ignacy nIkOrOwIcz, dzIedzIc dóbr luberze; maTka: marIanna deyma; chrzesTny I: jan nIkOrOwIcz;  chrzesTny 
II: elŻbIeTa pIramOwIcz;  OjcIec przy bIerzmOwanIu: flOrIan augusTynOwIcz, cOnsIlIarIus; ceremOnII dOpełnIOnO 16 
maja 1827 r.; celebrans: ks. mIkOłaj barącz

józef nIkOrOwIcz, pOrTreT auTOrsTwa sTanIsława bObera. ze zbIOrów fundacjI kulTury I dzIedzIcTwa OrmIan 
pOlskIch, dar zbIgnIewa kOŚcIOwa.
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DUSZPASTERZE

Kościół katolicki obrządku ormiańskiego
Ks. Cezary Annusewicz – proboszcz 
ormiańskokatolickiej parafii  
północnej z siedzibą w Gdańsku
kontakt:
Rzymskokatolicka parafia św. św. 
Piotra i Pawła, ul. Żabi Kruk 3,  
80-822 Gdańsk, tel. (+48) 58 301 99 77
e-mail: cezary.annusewicz@wp.pl
http://www.piotripawel.diecezja.gda.pl

Ks. Artur Awdalian – proboszcz  
ormiańskokatolickiej parafii  
centralnej z siedzibą w Warszawie
kontakt:
Archidiecezjalne Seminarium 
Misyjne „Redemptoris Mater”,
ul. Heroldów 12, 01-991 Warszawa, 
tel. (+48) 22 834 33 80
e-mail: arturrm@wp.pl

Ks. Tadeusz Isakowicz-Zaleski  
– proboszcz ormiańskokatolickiej 
parafii południowej z siedzibą  
w Gliwicach, przedstawiciel  
mniejszości ormiańskiej w Komisji 
Wspólnej Rządu i Mniejszości  
Narodowych i Etnicznych
kontakt:
Radwanowice 1, 32-064 Rudawa
tel. (+48) 602 791 780
e-mail: tadeusz@isakowicz.pl
http://www.isakowicz.pl

Apostolski Kościół Ormiański
O. Dadżad Caturian – duszpasterz 
Ormian w Polsce
kontakt: 
Uniwersytet Kardynała Stefana  
Wyszyńskiego w Warszawie 
Instytut Nauk Historycznych,  
ul. Wóycickiego 1/3, 01-938 Warszawa 
tel. (+48) 794 515 741 
e-mail: duszpasterzormian@yahoo.com

AMBASADA REPUBLIKI ARMENII 
W POLSCE

Ambasador: JE dr Aszot Galojan
kontakt:
ul. Bekasów 50, 02-803 Warszawa
tel. (+48) 22 899 09 40,
fax (+48) 22 899 09 35 
e-mail:  
secretariat@armenia.internetdsl.pl, 
godziny pracy: pn.–pt. 9.00–17.00
sekcja konsularna: pn., śr., pt. 9.00–15.00

SZKóŁKI ORMIAŃSKIE
Warszawa

kontakt:
mgr Margarita Jeremian
tel. (+48) 601 068 368, 
e-mail: maga379@wp.pl
miejsce zajęć:
Szkoła Podstawowa nr 210
ul. Karmelicka 13, 00-163 Warszawa

Kraków
kontakt:
Ormiańskie Towarzystwo Kulturalne
dr Gohar Chaczatrian, 
tel. (+48) 600 402 169
e-mail: gohar.khachatryan@gmail.com
http://www.szkola.armenia.pl
miejsce zajęć:
Wojewódzka Biblioteka Publiczna
ul. Rajska 1, II piętro, 31-124 Kraków

URZĄD DS. CUDZOZIEMCóW

kontakt:
ul. Koszykowa 16, 
00-564 Warszawa
tel. (+48) 22 601 75 14, 
fax (+48) 22 601 74 19
http://www.udsc.gov.pl

BEZPŁATNE PORADY PRAWNE

Warszawa
Stowarzyszenie Interwencji Prawnej
kontakt:
ul. Siedmiogrodzka 5/51
01-204 Warszawa, 
tel. (+48) 22 621 51 65
e-mail: biuro@interwencjaprawna.pl
http://www.interwencjaprawna.pl

Kraków
Centrum Pomocy Prawnej 
im. Haliny Nieć
kontakt:
ul. Krowoderska 11/7, 
31-141 Kraków
tel. (+48) 12 633 72 23
fax. (+48) 12 423 32 77
e-mail: biuro@pomocprawna.org
http://www.pomocprawna.org

Gdańsk
Studencka Uniwersytecka  
Poradnia Prawna
kontakt:
ul. Bażyńskiego 6, pok. 4043
80-952 Gdańsk, tel. (+48) 58 552 99 75
e-mail: suppgdansk@gmail.com
http://www.prawo.univ.gda.pl
godziny pracy: pn.–czw. 16.00–19.00

Rzeszów
Uniwersytecka Poradnia Prawna  
w Rzeszowie
kontakt:
ul. Wyspiańskiego 4, pok. 09
35-111 Rzeszów, 
tel. (+48) 17 872 20 88
e-mail: upprzeszow@wp.pl
godziny pracy: pn.–pt. 9.00–11.00

TŁUMACZE PRZYSIĘGLI 
JĘZYKA ORMIAŃSKIEGO

Warużan Czobanian 
(Varuzhan Chobanyan)
kontakt:
ul. Wrzosowa 96
25-214 Kielce
tel. (+48) 663 769 796
e-mail: varuzhan.chobanyan@wp.pl

Hajk Howannisjan 
(Hayk Hovhannisyan)
kontakt:
ul. Radzikowskiego 77A/48
31-315 Kraków
tel. (+48) 886 886 609
e-mail: kancelaria@tlumacz-
ormianski.pl
http://www.tlumacz-ormianski.pl

Lilit Karapetian
kontakt:
ul. Grzymalitów 1B m. 3
03-141 Warszawa
tel. (+48) 691 107 304
e-mail: lilit.karapetyan@wp.pl

Ważne adresy i telefony
ՔԱՀԱՆԱՆԵՐ 

Հայ կաթոլիկ դավանանքի եկեղեցու
Քհն. Ցեզարի Աննուսևիչ` հյուսիսային 
ծխական համայնքի հայ կաթոլիկ 
հոգևորական` նստավայրը Գդանսկ: 
կապ՝ 
Սուրբ Պողոս և Պետրոս 
հռոմեակաթոլիկական ծխական 
համայնք Ժաբի Կրուկ փող.3 
80-822 Գդանսկ, հեռ.՝ (+48) 58 301 99 77 
էլ. փոստ` cezary.annusewicz@wp.pl 
http://www.piotripawel.diecezja.gda.pl 

Քհն. Արթուր Ավդալյան` 
կենտրոնական ծխական համայնքի 
հայ կաթոլիկ հոգևորական` 
նստավայրը Վարշավա:
կապ՝ 
Առաքելության Արքիթեմական 
ճեմարան „Redemptoris Mater”
Հերոլդուվ փող.12, 01-991 Վարշավա, 
հեռ. (+48) 22 834 33 80 
էլ. փոստ` arturrm@wp.pl 

Քհն. Տադեուշ Իսակովիչ-Զալեսկի` 
հարավային ծխական համայնքի հայ 
կաթոլիկ հոգևորական` նստավայրը 
Գլիվիցե, Կառավարության և ազգային 
ու էթնիկ փոքրամասնությունների 
համատեղ հանձնաժողովի հայ 
փոքրամասնության ներկայացուցիչ: 
կապ՝ 
Հայերի ծխական համայնք  
Ռադանովիցե 1, 32-064 Ռուդովա  
հեռ.՝ tel. (+48) 602 791 780 
էլ. փոստ` tadeusz@isakowicz.pl 
http://www.isakowicz.pl

Հայ Առաքելական Եկեղեցի
Տ. Տաճատ աբեղա Ծատուրյան
Լեհահայոց հոգևոր հովիվ
կապ՝
Վարշավայի Կարդինալ Ստեֆան 
Վիշինսկու անվան Համալսարան,
Պատմական Գիտությունների 
Ինստիտուտ, 01-938 Վարշավա, փ. 
Վույչիցկիեգո 1/3
հեռ.` (+48) 794 515 741
էլ. փոստ` duszpasterzormian@yahoo.com

ԼԵՀԱՍՏԱՆՈՒՄ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ 
ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ 

ԴԵՍՊԱՆԱՏՈՒՆ
Դեսպան՝ դոկտոր Աշոտ Գալոյան 
կապ՝ 
Բեկասովի փող. 50, 02-803 Վարշավա, 
հեռ.  (+48) 22 899 09 40,
ֆաքս (+48) 22 899 09 35 
էլ. փոստ  ̀secretariat@armenia.internetdsl.pl,
աշխատանքային ժամերը՝ երկ.-ուրբ. 
9.00-15.00 

ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԴՊՐՈՑՆԵՐ 
Վարշավա

կապ՝
մագիստրոս Մարգարիտա Երեմյան 
հեռ.՝ (+48) 601 068 368, 
էլ. փոստ` maga379@wp.pl
պարապմունքների անցկացման վայրը՝ 
Միջնակարգ դպրոց թիվ 210 
Կարմելիցկա փող. 13, 00-163 Վարշավա

Կրակով
կապ՝ 
Հայկական Մշակութային Ընկերություն  
դոկտոր Գոհար Խաչատրյան 
հեռ. (+48) 600 402 169 
էլ. փոստ` gohar.khachatryan@gmail.com, 
http://www.szkola.armenia.pl 
պարապմունքների անցկացման վայրը՝ 
Վոյեվոդային հասարակական 
գրադարան, Ռայսկա փող.1, երկրորդ 
հարկ, 31-124 Կրակով

ՕՏԱՐԵՐԿՐԱՑԻՆԵՐԻ ՀԱՐՑԵՐՈՎ 
ԶԲԱՂՎՈՂ ԳԵՐԱՏԵՍՉՈՒԹՅՈՒՆ

կապ՝ 
Կոշիկովա փող. 16, 
00-564 Վարշավա 
հեռ.՝ (+48) 22 601 74 02, 
ֆաքս՝ (+48) 22 601 74 19

ԻՐԱՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ԱՆՎՃԱՐ 
ԽՈՐՀՐԴԻ ԳՐԱՍԵՆՅԱԿՆԵՐ 

Վարշավա
Իրավական միջամտության 
ընկերություն 
կապ՝ 
Սիեդմիոգրոձկա փող. 5/51, 01-204 
Վարշավա, հեռ.՝ (+48) 22 621 51 65
էլ. փոստ  ̀biuro@interwencjaprawna.pl
http://www.interwencjaprawna.pl 

Կրակով
Հալինա Նեցի անվ. 
իրավաբանական օգնության 
կենտրոն 
կապ՝ 
Կրովոդերսկա փող. 11/7 
31-141 Կրակով, 
հեռ.՝ (+48) 12 633 72 23 
ֆաքս՝ (+48) 12 423 32 77
էլ. փոստ` biuro@pomocprawna.org 
http://www.pomocprawna.org 

Գդանսկ
Համալսարանական 
ուսանողական իրավաբանական 
խորհրդատվության գրասենյակ 
կապ՝ 
Բաժինսկու փող. 6, 4043 սենյակ 
հեռ. (+48) 58 552 99 75, 
80-952 Գդանսկ 
էլ. փոստ` suppgdansk@gmail.com 
http://www.prawo.univ.gda.pl 
աշխատանքային ժամերը՝ երկ.-
հինգշ. 16.00-19.00

Ժեշով
Ժեշովի իրավաբանական համալսա-
րանական խորհրդատվական 
գրասենյակ
կապ՝ 
Վիսպիանսկու փող.4, 09 սենյակ 
35-111 Ժեշով, 
հեռ. (+48) 17 872 20 88 
էլ. փոստ` upprzeszow@wp.pl 
աշխատանքային ժամերը՝ երկ.-
ուրբ. 9.00-11.00

ՀԱՅԵՐԵՆ ԼԵԶՎԻ 
ԵՐԴՎՅԱԼ ԹԱՐԳՄԱՆԻՉՆԵՐ

Վարուժան Չոբանյան
կապ՝
Վժոսովա փող. 96
25-214 Կիելցե
հեռ. (+48) 663 769 796
էլ-փոստ՝ varuzhan.chobanyan@
wp.pl

Հայկ Հովհաննիսյան
կապ՝
Ռաձիկովսկիեգո փող. 77Ա/48
31-315 Կրակով
հեռ. (+48) 886 886 609
էլ-փոստ՝ kancelaria@tlumacz-
ormianski.pl
http://www.tlumacz-ormianski.pl

Լիլիթ Կարապետյան
կապ՝
Գժիմալիտուվ 1B / 3
03-141 Վարշավա
հեռ. (+48) 691 107 304
էլ-փոստ՝ lilit.karapetyan@wp.pl

chaczkar we wrOcławIu, 
urOczyŚcIe OdsłOnIęTy 15 wrzeŚnIa 
2012 rOku. fOT. d. deńca

Początek jej tworzenia sięga ro-
ku 1906, kiedy to Włodzimierz 
Kulczycki, ówczesny profesor 
Akademii Weterynaryjnej we 
Lwowie, zapragnął zaścielić 
podłogę w salonie perskim ko-
biercem. Gromadzone tkaniny 
Orientu, i ich wzornictwo, by-
ły jednocześnie przez Profesora 
naukowo opracowywane. Idea 
zakładała, aby w kolekcji były 
reprezentowane wszystkie typy 
wschodniego wzornictwa i tech-
nik tkania. Po śmierci profesora 
Kulczyckiego pasję przejął syn – 
Jerzy, który wzbogacił kolekcję, 
ochronił tkaniny przed wojenną 
grabieżą, szczęśliwie przewiózł 
ze Lwowa do Warszawy w 1946 
roku i ukrył na kilkanaście lat 
niepewnego powojennego czasu. 
W 1964 roku profesor Jerzy Kul-
czycki podzielił zbiór, wydzie-
lając „wyroby luksusowe” (65 
tkanin), które zostały zakupione 
do zbiorów Zamku Królewskie-
go na Wawelu. Pozostałą część 
kolekcji państwo Kulczyccy 
przewieźli do Murzasichla, gdzie 
osiedli w niedużym drewnianym 
domu. Kolekcją opiekowała się 
żona Profesora – Anna Piotro-
wicz-Kulczycka, pochodząca ze 
znanej rodziny polskich Ormian. 
Ona też po śmierci męża w 1974 
roku, i zgodnie z jego wolą, prze-
kazała kolekcję w 1977 roku do 
zbiorów Muzeum Tatrzańskie-
go jako „darowizny dla narodu 
polskiego”. Dokument darowi-
zny wymienia 65 przedmiotów 
(pierwsza część kolekcji): kobier-
ców, jedwabnych makat i szali, 
tkanin odzieżowych i toreb jucz-
nych z Iranu, Kaukazu, Małej 
Azji i Azji Środkowej. Umowa 
darowizny wymagała „utwo-
rzenia stałej galerii Kobierców 
Wschodnich im. Włodzimierza 
i Jerzego Kulczyckich na terenie 
Zakopanego” oraz ustanawiała 
ofiarodawczynię dożywotnim 
honorowym kustoszem kolek-
cji. Drugą część kolekcji Anna 
Kulczycka przekazała Muzeum 
Tatrzańskiemu tuż przed swoją 
śmiercią. 

Stałe miejsce ekspozycyj-
ne kolekcja zyskała dopiero 
w 1981 roku w willi Na Koziń-
cu 8. Kobierce prezentowane 
są przez kilka miesięcy w ro-
ku. Ostatnia wystawa trwała 
od 13 października 2012 do 
3 marca 2013. Miała charakter 
szczególny, ponieważ organiza-
torzy chcieli uczcić pamięć An-
ny Kulczyckiej, zmarłej 25 lu-
tego 2012 roku. Toteż pośród 
orientalnych tkanin, kunsztow-
nie wykonanych przedmiotów 
codziennego użytku i historycz-
nej dokumentacji wystawienni-
czej został zaaranżowany pokój, 
w którym mogliśmy oglądać 

fotografie z rodzinnego albumu, 
dokumenty, przedmioty osobi-
stego użytku, a nade wszystko 
zagłębić się w lekturę wierszy 
i wspomnień z Jej książek: Czas 
zagłady, Jesienny wieczór, Wy-
bór wierszy. Jakże przejmują-
cym i gorzkim jest wiersz „Na-
par z piołunu”.

Gdy kochasz Polskę jak niegdyś 
kochano
I ideału masz serce głodne,
Bacz by po tobie tego nie poznano,
To już nie modne.

Bo jeśli dla niej coś zdziałałeś 
w życiu
Zimnym szyderstwem ci w oczy 
bryzną,
Więc tylko szepnij cichutko 
w ukryciu – 
Tobie Ojczyzno.

Tobie nieszczęsna i sponiewie-
rana,
Od najuboższych na świecie – 
uboższa,
Kłamstwem opluta i w błoto 
wdeptana,
A ponad wszystko najdroższa.

Srebrzysty ptaku – gdzież są 
twoje wzloty?
Gdzie są rycerze, co lwa mieli 
w duszy?
Czyli nie zabrzmi wreszcie nam 
Róg Złoty?
I mocy złych nie pokruszy.

A może wstaną ci, którzy zginęli
I ruszą z potęgą płomienia
A z groźnych oczu piorun im 
wystrzeli
I spali wystygłe sumienia?

W innym miejscu chciałoby 
się zagłębić w fotelu z domu 
w Murzasichlu. On teraz stoi na 
muzealnym podeście, przy sto-

liku z maszyną do pisania, a za 
plecami wisi ulubiony kobie-
rzec, pochodzący z ormiańskie-
go warsztatu. 

Z Anną Kulczycką przy konser-
wacji tkanin współpracowała 
m.in. Urszula Radwańska, spe-
cjalista od tkanin artystycznych 
– renowator. Oprowadzając po 
wystawie, wspomina jej hono-
rowego kustosza: Pani Anna 
była bardzo skromną osobą, 
mocno skupioną na wewnętrz-
nym życiu. O głębokim morale 
i wielkim patriotyzmie. Jedno-
cześnie subtelna dama. Pozna-
łam Ją w 1981 roku, kiedy była 
organizowana pierwsza wystawa 
tu, w galerii Droga Na Koziniec 
8. Przychodziła dwa razy w ty-
godniu i wprowadzała mnie 
w tajniki kobiernictwa. Kolek-
cję znała w każdym szczególe. 
Uczyła mnie naprawiania, uczy-
ła wartości tych dywanów – od 
strony duchowej. Naprawianie 
dywanów, według tradycji Kul-
czyckich, nie oznaczało broń 
Boże rekonstrukcji. Chodziło 
o „zachowanie w czasie”, czyli 
ze śladami użytkowania, po-
przednich napraw… Mamy do-
kument, w którym pani Anna 
daje wskazówki co do sposobu 
obchodzenia się z tkaniną, na 
przykładzie konserwacji dywa-
nów modlitewnych: „…postano-
wiono pozostawić nienaruszoną 
strukturę wszelkich poprzed-
nich napraw. Decyzja niniejsza 
podyktowana jest zachowaniem 
w stanie oryginalnym obiektów 
ze względów historycznych. In-
gerencja w dokonywane uprzed-
nio naprawy nieodwracalnie 
uszkadza strukturę oryginałów 
[…] Moim zdaniem wymienio-
na kolekcja jako całość zbioru 
kolekcjonerskiego winna być 

poddawana jedynie konserwacji 
zachowawczej bez możliwości 
wprowadzania rekonstrukcji.”

Głęboko w mojej pamięci za-
padły te rozmowy zapoczątko-
wane w 1981 roku. Ta pierw-
sza wystawa w tym budynku 
zakończyła się w listopadzie, 
a w grudniu nastał stan wo-
jenny. Nie było opału, a my 
zmarznięte, skulone, okryte 
kawałkiem dywanu starałyśmy 
się pracować. Przy takiej pracy 
ręce są zajęte, ale można roz-
mawiać… Pani Anna wtedy 
wspominała o surowym wy-
chowaniu; umiłowaniu gry na 
fortepianie; fascynacji katedrą 
ormiańską we Lwowie; przy-
jaźni z arcybiskupem Teodoro-
wiczem i księdzem Dionizym 
Kajetanowiczem i osobistym 
dramacie z tym związanym. 
Pani Anna była świadkiem na 
procesie księdza Kajetanowicza, 
którego NKWD aresztowało 
w 1945 roku. W związku z tym 
nie mogła opuścić Lwowa ra-
zem z mężem w 1946 roku. Po-
tem granice się zamknęły i na 
10 lat została we Lwowie, prze-
żywając tam gehennę. Opowia-
dała też o wywiezieniu na Sybir 
ks. Kajetanowicza i ks. Romasz-
kana, co jest opisane w Jej wspo-
mnieniowej książce. Była także 
żołnierzem Armii Krajowej. Od 
1942 roku pracowała w Lwow-
skim Instytucie Epidemiologii 
i Mikrobiologii, a należąc do taj-
nej grupy, wystawiała Polakom 
zagrożonym karami polityczny-
mi zaświadczenia stwierdzające 
gruźlicę. I oczywiście pięknie 
opowiadała o przedmiotach 
z kolekcji Kulczyckich i za-
wiłych losach samej kolekcji. 
I wiele, wiele innych…

Romana Obrocka

Ludmiła Gajczewska
Koncert pod chaczkarem

Muzycy łamią szyfry
zagadkowych chazów;
duduk muska powietrze
brzękiem zbudzonych rojów,
ledwie słyszalnym echem
przemijania królestw,
gorzkawym aromatem
orientalnych ziół,
niepokojącym tętnem
skrytym w jądrze Ziemi,
tłumioną nutą lamentu
z drżeniem
kindżałami zadawanych ran.

Wrocław, wrzesień 2012

Լուտմիլա Կայչէվսքա
Նուագահանդէս խաչքարի 
դիմաց

Երաժիշտները կը  
մեկնաբանեն 
խորհախորհուրդ  
խաչքարերու գաղտնագրերը
տուտուկը  կը  փայփայէ  
եթերը
աղմկոտ , զգաստացած  
երամներու,
մեղմիկ  մը  լսուող 
արձագանք ով 
անհայտացող  
թագավորութիւններու,
դառնութեան  բուրմունքովը
արեւելեան բոյսերու,
անհանգստացնող  
տրոփումով 
երկրի  ընդերքին  մէջ  
թաքնուած,
ողբերգութեան  մը  
հառաչանքը
դաշունահարուած 
վերքերռւն:

Վրոցլավ, Սեպտեմբեր 2012
Թարգմ.՝ Արա Սայեղ

KULTUra |Kolekcja kobierców wschodnich profesorów Włodzimierza i Jerzego Kulczyckich 
uważana jest przez znawców za „najznakomitszą polską kolekcję tkanin orientalnych”.

Ojczyźnie i narodowi polskiemu 
ofiarowuję… Anna Kulczycka

salOnIk anny kulczyckIej. za fOTelem ulubIOny kObIerzec z OrmIańskIegO warszTaTu. fOTOgrafIa z wysTawy w galerII 
szTukI Im. włOdzImIerza I jerzegO kulczyckIch
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Okiem Tigrana 
Vardikyana

Nie tylko przekładaniec 
poczwórnie zaplatany
KULinaria | Popularnym wypiekiem wśród gospodyń Krakowa, Lwowa  
i innych pokuckich dworów był (jest?) przekładaniec – cieniutko wałkowane 
drożdżowe placki przekładane różnymi słodkimi masami. 

Ponocie – de-
biutancki tomik 
wierszy Pawła 
Stefanowicza, 
rocznik 1976. 
Tomik zawie-
ra 70 utworów 
z lat 2010–2012, 
ilustrowanych 
przez przodków 
autora, Anto-
niego i Kajetana 
Stefanowiczów. 

Wydawnictwo Miniatura. 
Tomik można zamówić: 
stefanowicz@gmail.com 

Debiut poetycki
stosy błękitu

zanim granat w czerń się wtopi
w mroku barw nikt nie odgadnie
swych błękitów daj mi popis
wszak w błękicie tak ci ładnie

daj mi akwamaryn oczu
bluzki turkus tuż przy ciele
daj mi tę błękitność poczuć
chcę aż tyle choć niewiele

niebieskością bądź mi morza
pulsem chybkim w żył baczycie
rozpal stos – błękitu pożar
i daj spłonąć mi na szczycie

Specjał jest wystarczająco wy-
rafinowany i pracochłonny, aby 
należną atencją otoczyć panie, 
które na świąteczne okazje mie-
siły drożdżowe ciasto, a przez 
cały letni sezon zaprawiały naj-
rozmaitszą konfiturę, co by do 
przekładańca mieć.  A kto sły-
szał o przekładańcu zaplatanym 
z czterech pilustek? Każda z in-
nym nadzieniem: orzechowym, 
pomarańczowym, makowym 
i powidlanym ze śliwek zmie-
szanych z różą? Otóż w Kutach, 
w domu przy ulicy Zacisznej 
12, pani Konstantyna Ciołkowa 
przekładaniec zaplatany czyniła. 
Kiedy przychodziła pora piecze-
nia strudli, kołaczy, przekładań-
ców…, z pomocą przychodziła 
sąsiadka Anielcia Samsonowi-
czowa (co jej mąż – Dominik – 
był artystą ceramikiem i kładł 
wzorzystą glazurę nie tylko na 
wazonkach  w słynnym kuckim 
warsztacie ceramicznym Brosz-
kiewiczów). 

Kochana Tereso, Elżbieto, Kry-
siu, Myszko, Moniko zakłada-
my fartuszki TWSzGPO i mie-
rzymy się z przekładańcem 
zaplatanym?  Może uda się? 
Gdyby jeszcze chciały przyjść 
z pomocą Tania, Nelly i Ga-
lina… Panie dały się poznać 
jako praktykujące znawczynie 
kuchni ormiańskiej. Galinę 
przedstawialiśmy już w naszym 
piśmie. Nelly chcemy przed-
stawić w jednym z kolejnych 
numerów „Awedisu”, a poniżej 
prezentujemy specjały, którymi 
w klubie „International Friends 
of Wroclaw” raczyła nas Tania. 
Tania jest Ormianką, anglist-
ką z wykształcenia. W swoim 
rodzinnym Aleppo pracowała 
jako nauczycielka. Od listopada 
2012, wraz z rodziną,  miesz-
ka we Wrocławiu. Kuchnia 
wschodnia nie ma przed nią 
tajemnic.

Tekst i fot. R. Obrocka

sarma – gOłąbkI  zawIjane w lIŚcIe  wInOgrOn. farsz z mIęsa, ryŻu 
I kOnIecznIe czOsnku + przyprawy według upOdObanIa.  dO gOTOwanIa 
sarmy mOŻna dOdać  Żeberka lub drObIOwe udka. na półmIsku dekOrOwane 
ugOTOwaną marchewką, krOjOną w grube plasTry, I OczywIŚcIe naTką 
PieTrUSzKi. 

kIufTa z sOczewIcy pOmarańczOwej I kaszy bulgur. pOdłuŻne 
pulpecIkI fOrmOwane z rOzgOTOwanej pOmarańczOwej 
sOczewIcy (długO sIę gOTuje) I kaszy bulgur (dOsypać dO 
prawIe ugOTOwanej sOczewIcy I króTkO dOgOTOwać). pO 
ufOrmOwanIu pulpecIkI układa sIę na półmIsku I ObfIcIe 
pOsypuje sIekaną pIeTruszką. pOTrawę pOdaje sIę na zImnO.

mudŻaddara – pOTrawa TypOwa dla wschOdnIej kuchnI. ugOTOwany 
ryŻ wymIeszany z ugOTOwaną sOczewIcą I uduszOną w Oleju cebulą 
(pOkrOjOną  TalarkI).

z przekładańcem według przepIsu 
rOmy, jakO pIerwsza zmIerzyła sIę 
myszka (marIa OhanOwIcz-TarasIuk). 
na zdjęcIu – cIasTO TuŻ przed 
WSadzenieM dO PieCa. 
fOT. m. OhanOwIcz-TarasIuk

dla urOzmaIcenIa – pOmIdOry 
nadzIewane farszem TakIm samym 
JaK dLa SarMy. 

InnegO rOdzaju kIufTa – z kaszy bulgur I mIelOnegO 
mIęsa – pIeczOna w pIekarnIku I pOdawana na 
gOrącO.  TanIa pOdkreŚla, Że kIufTa przyrządzana 
jesT na wIele spOsObów, a jeszcze dO TegO Ten 
sam rOdzaj kIufTy przyrządzany jesT specyfIcznIe 
w róŻnych regIOnach zamIeszkIwanych przez 
OrMian. 

prOf. dr hab. andrzej pIsOwIcz, wybITny językOznawca, armenIsTa I IranIsTa, 
Tłumacz, auTOr pIOnIerskIej gramaTykI języka OrmIańskIegO, współauTOr 
słOwnIka pOlskO-OrmIańskIegO I OrmIańskO-pOlskIegO

25 sTycznIa 2012 rOku, wIeczór pOeTyckI pawła sTefanOwIcza (pO prawej) 
w wInObarze „wInO kawa OlIwa” w swOszOwIcach (dzIelnIca krakOwa) . 
wIersze czyTał I dyskusję mOderOwał pOeTa jacek sOjan. fOT. r. ObrOcka


